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Desde su creaci6n en 1955, la Fundaci6n Juan March, en su cons­
tante deseo de servir a la cultura, viene incluyendo entre sus objetivos 
el fomenta de las Artes Plasticas, prestando especial atenci6n a la 
Pintura y Escultura. 

El estimulo de la Fundaci6n se !leva a cabo, principalmente, a través 
de Becas de Creaci6n Artistica, otorgadas con objeto de favorecer 
la actividad creadora del artista, y Becas para realizar estudios e 
investigaciones sobre Artes Plasticas. 

ARTE 73 abre un nuevo camino en la labor de promoci6n que la 
Fundaci6n Juan March se ha impuesto : la exposici6n al publico de 
las obras de destacados artistas espaiioles, con objeto de contribuir 
a la mayor difusi6n del lenguaje de la comunicaci6n de valores que 
el arte entraiia. 

Aun siendo conscientes de que no figuran en la presente Exposici6n 
otros artistas de indudables y reconocidos méritas, ciertamente, 
ARTE 73 ofrece una panoramica representativa del momento actual 
del arte espaiiol. Los nombres de los pintores y escultores represen­
tados, de diferentes edades pero animados por una misma juventud 
creadora, nos sugieren las mas diversas tendencias artisticas, siem­
pre en evoluci6n, porque evoluci6n significa estado de vitalidad del 
arte. 

El camino que ahora inicia la Fundaci6n Juan March alcanzara su 
pleno desarrollo con la puesta en marcha de su nueva sede social 
que, como centro integrador de cultura, esta llamada a presentar 
en el futuro variadas e importantes manifestaciones artisticas. 

Precisamente, ARTE 73, después de recorrer diversas ciudades nacio­
nales y extranjeras, culminara su itinerario en Madrid coincidiendo 
con la inauguraci6n del nuevo edificio. El cierre de la Exposici6n 
abrira una nueva etapa de la Fundaci6n: el pasado y el futuro vol­
veran a encontrarse en el presente, poniendo a prueba, una vez 
mas, el caracter dinamico de nuestra instituci6n. 

L;:i. Fundaci6n Juan March agradece a los artistas invitados, Museos, 
Galerias y coleccionistas particulares la inestimable colaboraci6n 
que han prestado para que la Exposici6n ARTE 73 pueda ser la 
realidad que ahora ofrece. 
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Since ils creation in 1955 the Juan March Foundation, in ils constant 
desire ef serving culture, has included among ils objectives the foment 
of Plastic Arts, giving special a11ention Io Painting and Sculpture. 

The Foundation's stimulus is main/y carried out through Artistic 
Creation Scholarships, granted with the purpose of favoring the ar­
tist's creative activity, and Scholarships to study and research on 
Plastic Arts. 

ARTE 73 opens a new route in the promotion task that the Juan March 
Foundation has imposed itself: the exposition to the public of works 
by prominent Spanish artists, as a contribution to a larger diffusion 
of the /anguage of the communication of values that art has in it. 

Although aware that this Exposition does 1101 inc/ude other artists 
with indubilable and well known merits, certain/y , ARTE 73 offers 
a representative panoramic view of tlze present moment of Spanish 
art. The names of the pai111ers a11d sculptors, represented d(/fere11t 
in age but animated by an identical creative youth, suggest 10 us the most 
varied anistic trends, always in evolution ; because evolution means 
art's state of vitality . 

The route now 1C1ken by the Juan Morch Foundation, will reach its 
full development with the opening of its new headquarters, that as a 
culture integrating center, is to present in future diverse and important 
artistic manifestations. 

Precisely, ARTE 73, after going through various national andforeign 
cities, will complete its itinerary in Madrid coinciding with the inau­
guration of the new building. The closing of the Exposition will open 
a new stage of the Foundation; past and future will again meet in the 
present, testing one more lime the dynamic nature of our institution. 

The Juan March Foundation appreciates the guest artists, Museums, 
Galleries and private collectors, the inestimable collaboration given 
so that the «ARTE 73» Exposition may be the reality now offered. 

Depuis sa création en 1955, la Fondation Juan March, dans son désir 
constant de servir la culture, a inclus parmi ses objectifs l'aide aux 
Arts Plastiques, prêtant une attention toute particulière à la Peinture 
et à la Sculpture. 

La Fondation agit principalement au moyen de Bourses de Création 
Artistique, accordées dans le but de favoriser l'activité créatrice de 
l'artiste, et de Bourses pour réaliser des études et des recherches sur 
les Arts Plastiques. 

ARTE 73 ouvre une voie nouvelle au travail de promotion que s'est 
assigné la Fondation Juan March: l'exposition au public d'œuvres 
d'artistes espagnols côtés, dans le but de contribuer à la meillure 
diffusion du langage de la communication de valeurs qu'implique l'art. 

Bien qu'ayant conscience de ce que d'autres artistes aux mérites 
incontestables -et incontestés- ne figurent pas dans la présente 
exposition , il est indéniable qu' ARTE 73 offre un panorama repré­
sentatif du moment actuel de l'art espagnol. Les noms des peintres 
et sculpteurs représentés, d 'âges différents mais tous animés de 
la même jeunesse créatrice, nous suggèrent les tendances artistiques 
les plus variées, toujours en évolution, car évolution signifie vita­
lité de l'art. 

La nouvelle orientation prise par la Fondation Juan March attein­
dra son plein assor avec la mise en service de son nouveau siège 
social qui, en tant que centre intégrateur de culture, est appelé à 
présenter dans le futur des manifestations artistiques variées et im­
portantes. 

Précisément, ARTE 73, après avoir parcouru plusieures villes en 
Espagne et à l'étranger, verra le couronnement de son itinéraire à Ma­
drid, qui coincidera avec l'inauguration du nouvel edifiœ. La fer­
meture de !'Exposition ouvrira une nouvelle étape de la Fondation: 
le passé et le futur se rencontreront à nouveau dans le présent, dé­
montrant, une fois de plus, le caractère dynamique de notre institution. 

La Fondation Juan March remercie les artistes invités, les Musées, 
Galeries et collectionneurs particuliers pour leur inestimable colla­
boration, qui a permis à !'Exposition «ARTE 73» d'être la réalité 
qu'elle offre aujourd'hui. 
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La Fondazione Juan March , nel suo costante desiderio di servire la 
cultura, si e posra sin dalla sua creazione nel 1955 rra molteplici obiettivi 
quello di fomenrare le Arri Plasriche, particolarmente la Pillura e la 
Scultura. 

Lo stimolo de/la Fondazione viene svolto, principa/mente, attraverso 
Borse di studio al/a Creazione Artistica, concesse a/lo scopo difavorire 
I'atlivitit crearrice dell'artista, nonche con Borse di studio e di ricerche 
sulle Arri Plastiche. 

ARTE 73 apre un nuovo cammino a/I'attivirit di promozione che la 
Fondazione Juan March si e proposra: I'esposizione al pubblico di 
opere d'insigni artisti spagnoli, contribuendo cosi ad una maggior 
diffusione de/ linguaggio per la comunicazione dei valori che /'arte 
racchiude. 

Pur essendo consapevoli che mo/ti arristi di indubbio e riconosciuro 
merito sono rimasti esclusi da quesra Esposizione, tullavia ARTE 73 
offre ne/I'insieme una rassegna sulfarte spagnola di auualitit. l nomi 
dei pittori e scultori partecipanti, che malgrado la differenza di era 
sono mossi da uno stesso estro giovani/e, suggeriscono le piu diverse 
tendenze artistiche, in costante evoluzione poiche evoluzione significa 
vitalita dell'arte. 

La meta che ora si propone la Fondazione Juan March verra raggiunta 
con finaugurazione de/la nuova sede sociale che, come centro inre­
grante di cultura, e destinata ad offrire in unfuturo svariate ed impor­
tanti manifestazioni artistiche. 

, ARTE 73, dopo un percorso auraverso diverse citta nazionali 
ed estere , culminera ii suo itinerario a Madrid, coincidendo con I'inau­
gurazione de/ nuovo edificio. La chiusura dell' Esposizione aprira 
una nuova Jase de/la Fondazione: passato e futuro si uniranno nel pre­
sente, mettendo ancora al/a prova ii dinamismo de/la nostra istituzione. 

La Fondazione Juan March ringrazia gli artisti invitati, Musei, Galle­
rie e collezionisti privati per l'inestimabile collaborazione prestata 
che ha reso possibile questa Esposizione «ARTE 73». 

Seit der Gri.indung der Juan March Stiftung im Jahr 1955, immer 
im Dienst der Kultur, schliesst sie unter anderem die Forderung der 
plastischen Ki.inste ein, indem sie der Malerei und Bildhauerei 
besondere Aufmerksamkeit schenkt. 

Die Anregung der Stiftung vollzieht sich vor allem <lurch Stipendien 
fi.ir ki.instlerisches Schaffen, die mit der Absicht verleiht werden, 
die schopferische Tatigkeit des Ki.instlers zu fordern und <lurch 
Stipendien fi.ir Studium und Forschung der plastischen Kiinste. 

KUNST 73 bricht eine neue Bahn in den Beforderungsaufgaben 
der Juan March Stiftung: die Ausstellung von Werken fiihrender 
spanischer Kiinstler, um so der besseren Verbreitung der Sprache 
von Mitteilungswerten, die die Kunst in sich selbst fasst, beizutragen. 

Wir sind uns des Ausbleibens anderer hervorragender und ver­
dienstvoller Ki.instler vollig bewusst, trotzdem glauben wir, dass 
KUNST 73 eine reprasentative Obersicht des heutigen Moments 
der spanischen Kunst bietet. Die Namen der bei ihr veriretenen 
Maler und Bildhauer von verschiedenem Alter, aber alle von der 
selben schopferischen Jugend beseelt, erinnern uns an die verschieden­
sten kiinstlerischen Tendenzen, immer in Entwicklungsgang, denn 
Entwicklung bedeutet Lebenskraftszustand der Kunst. 

Den Weg den die Juan March Stiftung jetzt beschreitet wird seine 
vollige Entwicklung finden, die Einweihung eines neuen Sitzes als 
integrierendes Kulturzentrum, wird verschiedene und wichtige ki.inst­
lerische Manifestationen in der Zukunft bieten. 

N ach einer Rundreise <lurch mehrere spanische und auslandische 
Stadte, KUNST 73 wird ihren Weg in Madrid beenden , wo das 
neue Gebaude gleichzeitig eroffnet wird. Der Ausstellungsab­
schluss wird eine neue Epoche der Stiftung off nen: die Vergangen­
heit und die Zukunft werden mit der Gegenwart zusammenlref­
fen, und nocheinmal werden sie den dynamischen Charakter unserer 
Einrichtung auf die Probe stellen. 

Die Juan March Stiftung stattet den eingeladenen Ki.instlern, M useen, 
Galerien und privaten Kunstsammlern ihren verbindlichsten Da nk 
fiir die unschatzbare Mitwirkung ab, die sie der Ausstellung «KUNST 
73» geschenkt haben, damit sie zu ihrer Verwirklichung kommen 
konnte. 
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SEVILLA 

ZARAGOZA 

BARCELONA 

BILBAO 

LONDRES 

PARIS 

ROMA 

ZURICH 

PALMA DE MALLORCA 

MADRID 

Museo de Arte Contemporaneo 
14/11 / 73 a 4/12/73 

Palacio de la Lonja 
14/12/73 a 6/1 /74 

Salon del Tinell 
14/1 / 74 a 2/2/ 74 

M useo de Bellas Artes 
12/2/74 a 4/3 / 74 

Marlborough Fine Art (London) Ltd. 
21 /3/74 a 6/4/74 

Espace Pierre Cardin 
29/4/ 74 a 11 /5/ 74 

Academia Espafiola de Bellas Artes 
27/5 / 74 a 15/ 6/ 74 

Zunfthaus zur Meisen 
8/7/ 74 a 28/7/ 74 

Circulo de Bellas Artes - Casal Balaguer 
10/8/74 a 2/9/ 74 

Fundaci6n Juan March 
Otoflo 1974 
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AVIA 

CABALLERO 

CANOGAR 

CLAVÉ 

CORBERO 

CUIXART 

CHI LLI DA 

CHI RI NO 

DELGADO 

FARRERAS 

FEITO 

FRANCÉS 

GABINO 

GARCIA-OCHOA 

GE NOVÉS 

GUERRERO 

GUINOVART 

HARO 

HERNANDEZ, FELICIANO 

HERNANDEZ MOMPO 

HERNANDEZ PIJUAN 

LAFFON 

LOPEZ GARCIA 

LOPEZ HERNANDEZ 

LOZANO 

MARTI 

MILLARES 

MUNOZ, LUCIO 

ORTEGA MUNOZ 

ORTIZ BERROCAL 

PONÇ 

RIVERA 

RUE DA 

SAURA 

SEM PERE 

SERRANO 

SUBIRACHS 

TORN ER 

VICTORIA 

VIOLA 

ZOBEL 
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AMALIA 

AVIA 
Nace en Santa Cruz de la 
Zarza (Toledo). 

Born in Santa Cruz de la 
Zarza (Toledo) . 

Naît à Santa Cruz de la 
Zarza {Tolède) 

Nasce a Santa Cruz de la 
Zarza (Toledo). 

Geboren in Santa Cruz de la 
Zarza (Toledo). 

Autodidacta. Self-educated. Autodidacte. 

«Con una decidida voluntad de simplificaci6n, presenta las relaciones humanas 
y sociales con una granfuerza de comunicaci6n y sorprendente realismo.» 

«With a decided will.for simpl(fication, she presents human and social relations 
with a great strength of communication and a surprising realism.» 

«Elle présente avec une volonté de simplification décisive, les relations humai­
nes et sociales avec une grande force de communication et avec un réalisme 
surprenant.» 

Autodidatta. Autodidaktin. 

«Mossa da una decisa volontà di semplificazione, presenta i rapporti umani e 
sociali con una grande forza comunicativa ed un sorprendente realismo.» 

«Vol! energischen Willens zur Vereinfachung zeigt sie die menschlichen und sozia­
len Beziehungen mit grosser Mitteilungskraft und erstaunlichem Realismus.» 
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«PUERTA», 61eo, 
1972 (1 ,60 x 1,30) . 
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c<CARN ICERIA», 61eo, 
1972 (1,00 x 1,50). 
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Exposiciones individuales: 

Exposiciones colectivas : 

Museos: 

AMALIA 

AVIA 

Madrid. Sevilla. Zaragoza. Burgos. C6rdoba. Toledo. Valladolid . Valencia. 

Exposici6n Anto16gica de Crfticos de Arte, Madrid. Pintores Figurativos Es­
panoles, Madrid . Veinte alios de Pintura Espanola. Joven figuraci6n en Espana . 
Peintres Espagnols Contemporains, Maison de la Pensée Française, Paris. 
Spanischer Zauberrealismus, Kuntskabinet, Frankfurt, München. Marlborough 
Gallery, London . 
Representational Spanish Painters, San Diego (California), St. Louis (Mis­
souri) . 

Museo de Arte Contemporaneo de Madrid . 
Museo Solidaridad de Santiago de Chile. 
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JOSE 

CABALLERO 
1916 Nace en Huelva. 

1933 Estudia en la Escuela de 
Sellas Artes, Madrid, y en 
el taller de Vâzquez Diaz. 
Forma parte con Garcia Lor­
ca del Teatro Universitario 
«La Barraca». 
Expo nen conjuntamente en 
el Ateneo de Huelva y co­
labora con él en diversas 
obras. 
lnicia su etapa surrealista. 

1934 Comienza su amistad con 
Pablo Neruda. 

1936 Estalla la guerra civil espa­
iiola y durante varios aiios 
permanece alejado de la 
pintura. 

1950 A partir de este aiio deriva 
hacia una cierta abstracci6n, 
con motivos expresionistas 
y reminiscencias surreales. 

1951 Premio de Pintura Joven 
en la 1 Bienal Hispanoame­
ricana, Madrid. 

1953 Premio de Pintura en la 11 
Bienal Hispanoamericana, 
La Habana. 

1955 Gran Premio de Pintura en 
la Ill Bienal Hispanoameri­
cana, Barcelona. 

1959 Beca de Sellas Artes de la 
Fundaci6n Juan March. 

1960 Premio lnternacional para la 
decoraci6n del Gran Teatro 
de la Opera, Ginebra. 

Born in Huelva. 

Studies in the School of 
Fine Arts, Madrid and in 
Vazquez Dlaz's studio. 
Participates with Garcia Lor­
ca in the University Theatre 
«La Barraca». 
They show joint/y in the 
Huelva Atheneum and co­
llaborates with him on se­
vera/ works. 
Begins his surrealist stage. 

Begins his friendship with 
Pablo Neruda. 

The Spanish civil war breaks 
out and he stays away 
from painting for several 
years. 

As of this year he deviates 
ta a certain abstraction, with 
expressionist motifs and su­
rrealist reminiscences. 

Young Painting Prize in the 
I Spanish-American Bien­
niai, Madrid. 

Painting Prize in the Il Spa­
nish-American Biennial, Ha­
vana. 

Grand Painting Prize in the 
Ill Spanish-American Bien­
niai, Barcelona. 

Juan March Foundation Fi­
ne Arts scholarship. 

International prize for de­
corating the Grand Opera 
Theatre, Geneva. 

Naît à Huelva. 

Etudie à l' Ecole des Beaux 
Arts de Madrid et dans 
l'atelier de Vazquez-Diaz. 
Fait partie, avec Garcia Lor­
ca, du Théâtre Universitaire 
«La Barraca». 
Exposent conjointement à 
l'ateneo de Huelva et colla­
borent en diverses oeuvres. 
Commencement de son épo­
que surréaliste. 

Commencement de son ami­
tié avec Pablo Neruda. 

Eclate la guerre civile es­
pagnole et pendant plu­
sieurs années, se maintient 
à l'écart de la peinture. 

A partir de cette date, il 
dérive vers une certaine abs­
traction, avec des motifs ex­
pressionistes et des rémi­
niscences surréelles. 

Prix de Jeune Peinture de 
la 1• Biennale Hispano-amé­
ricaine. Madrid. 

Prix de Peinture de la 11• 
Biennale Hispano-américai­
ne. La Havane. 

Un Grand Prix de Peinture 
de la 111• Biennale Hispano­
américaine. Barcelone. 

Bourse des Beaux Arts de 
la Fondation Juan March. 

Prix 1 nternational pour la 
décoration du Grand Théâ­
tre de l'Opéra, Genève. 

«Pin/or 1errestre y celestial, con una mana en la tierra y la otra mana en la luz» 
(Neruda) . Su obra desarrolla una subversion genuinamente poética. 

Nasce a Huelva. 

Studia pressa la Scuola di 
Belle Arti di Madrid e la 
scuola di Vazquez Diaz. 
Fa parte, con Garcia Lorca, 
del Teatro Universitario «La 
Barraca». 
Espongono insieme all'Ate­
neo di Huelva e collabora 
con lui in diverse opere. 
lnizia la sua fase surrealis­
tica. 

Comincia la sua amicizia con 
Pablo Neruda. 

Scoppia la guerra civile 
spagnola e per diversi anni 
abbandona la pittura. 

Da questa data la sua opera 
risente di una certa astra­
zione, con temi espressio­
nistici e reminiscenze sur­
realistiche. 

Premio alla Pittura Giova­
nile della I Biennale lspano­
americana, Madrid. 

Premio di Pittura alla Il 
Biennale lspano-americana, 
L'Avana. 

Gran Premio di Pittura alla 
Ill Biennale lspano-america­
na, Barcellona. 

Borsa di Belle Arti della Fon­
dazione Juan March. 

Premio lnternazionale per la 
decorazione del Gran Teatro 
dell'Opera, Ginevra. 

ln Huelva geboren. 

Studium an der Akademie 
der Schonen Künsten, Ma­
drid, und im Atelier von Vâz­
quez Diaz. 
Gehôrt er, zusammen mit 
Garcia Lorca, dem Univer­
sitiitstheater «La Barraca» an . 
Gemeinsame Ausstellung in 
H uelvas Ateneo. Er arbeitet 
zusammen mit Garcia Lorca 
an verschiedenen Werken . 
Beginn seiner surrealistis­
chen Epoche. 

Beginn seiner Freundschaft 
mit Pablo Neruda. 

Bricht der Spanische Bür­
gerkrieg aus, und wiihrend 
mehreren Jahren hait er sich 
weg von der Malerei auf. 

Ab diesem Zeitpunkt, Rich­
tungsiinderung zu einer ge­
wissen Abstraktion mit ex­
pressionistischen Motiven 
und surrealistischen Nach­
kliingen. 

Preis Junge Malerei auf der 
1. Latein-amerikanischen 
Biennale, Madrid. 

Preis für Malerei auf der Il. 
Latein-amerikanischen Bien ­
nale, La Habana. 

Grosser Preis für Malerei auf 
der Ill. Latein-amerikanis­
chen Biennale, Barcelona. 

Stipendium der Juan March 
Stiftung. 

lnternationaler Preis für die 
Dekoration des Grossen 
Opernhauses, Genf. 

«Terres/rial and heavenly painter, with one hand on earth and the other hand in 
light» (Neruda). His works develop a ienuinely poetic subversion . 

«Pitt ore terrestre e ce/estiale, con una mana in terra e /'altra nella luce» ( Neruda ) . 
La sua opera sviluppa un sovvertimento poetico. 

«Un peintre terrestre et céleste, avec une main sur la terre et l'autre dans la lu­
mière» (Neruda) . Son oeuvre dé veloppe toute une subversion authentiquement 
poé1ique. 

«lrdischer und gottlicher Maler mit einer Rand Cll!f der Erde und der anderen im 
Licht» (Neruda). ln Seinem Werk en(faltet sich ein unverfiilscht poetischer 
Umsturz. 
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«RESTOS DEL TIEMPO», técnica mixta sobre lienzo, 
1972 (1,46 x 0,97) . 
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« MEDEA EN PEl'ilARROVA», técnica mixta sobre lienzo, 
1972 (1.30x 1,62) . 
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Exposiciones individuales: 

Exposiciones colectivas: 

Museos: 

JOSE 

CABALLERO 

Madrid. Barcelona. Granada. Bilbao. Santander. Zaragoza. Huelva. Huesca. 
Vall adolid. 
Lausanne. Lisboa. 
Washington. 

Biennale di Venezia. Biennial of the Mediterranean. Peinture d'Aujourd'hui. 
Musée du Louvre, Paris. Sorne twentieth century Spanish paintings, Arts 
Council, London. Genève. Bonn. Expo Universal. Bruxelles. «36 peintres 
espagnols». Maison de la Pensée Française. Paris. Spanische Maler der 
Gegenwart, Deutschland. Present Spanish Painting, Kunstforeningen. Koven­
havn. Arte Espanol Actual, Warsaw. 
World's Fair. New York. Pintura Espanhola del s. XX, Museu de Rio de Janeiro. 
Present Span ish Art. Pretoria Art Museum. Arcadia. Contemporary Spanish 
Painting, Southafrican National Gallery. Capetown. Bienal de Sâo Pau lo. 
Carnegie lnstitute, Pittsburgh. 

Museo Espanol de Arte Moderno, Madrid. Sala de Estampas, Biblioteca Na­
cional. Madrid. Museo de Arte Moderno, Bilbao. Museo de Arte Contempo­
râneo, Villafamés. Museo-colecci6n Westerdahl. Tenerife. Fundaci6n March. 
Madrid. 
Museo del lstituto delle Richerche Estetiche, Torino. University Museum. 
Austin, Texas. Museo Tamayo, México. Museo Solidaridad, Santiago de 
Chile. H . J. Heinz Collection. Carnegie lnstitute. Pittsburgh. 
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RAFAEL 

CANOGAR 
1935 Nace en Toledo. 

Estudia en el taller de Vaz­
quez Diaz. 

1957 Miembro fundador del Gru­
po «El Paso». 

1965-66 Profesor visitante en el 
Mills Collage. Oakland, Ca­
lifornia. 

1969 Artista residente en los ta­
lleras «Tamarind», Los An­
geles. 

1971 Gran Premio en la Bienal de 
Sâo Paulo. 

1972 lnvitado por la D.A.A. co­
mo artista residente en Ber­
lin Occidental. 

Born in Toledo. 
Studies in Vâzquez Diaz's 
studio. 

Founding member of the «El 
Paso» Group. 

Visiting Professor in Mills 
College, Oakland, Calito;nia. 

Resident Artist in the «Ta­
marind>> studios. Los An­
geles. 

Grand Prize in the Sâo Paulo 
Biennial. 

Resident Artist in West Ber­
lin by invitation of D.A.A. 

Nait à Tolède. 
Il étudie à l'atelier de Vazquez 
Diaz. 

Membre fondateur du Grou­
pe «El Paso». 

Professeur invité au Mills 
College, Oakland, Californie. 

Artiste résident aux ateliers 
«Tamarind», Los Angeles. 

Grand Prix de la Biennale de 
Sâo Paulo. 

Artiste Résident à Berlin 
Ouest. 

«El protago11isra de mi obra, el hombre, es u11a clara denuncia de la sociedad 
indusrrial que esclaviza nuesrra existencia urbana y reduce al ser a una pura 
fimcionalidad, incapaz ya de la mas elemental convivencia y fratemidad.» 

Nasce a Toledo. 
Frequenta la scuola di Vaz­
quez Diaz. 

Membro Fondatore del 
Gruppo «El Paso». 

Libero Docente al Mills Col­
lege. Oakland. California. 

Artista Residente alla scuo­
la <<Tamarind>>, Los Angeles. 

Gran Premio alla Biennale 
di Sâo Paolo. 

Artista Residente a Berlino 
Occidentale. invitato dalla 
D.A.A. 

ln Toledo geboren. 
Studium im Atelier von Vaz­
quez Diaz. 

Gründungsmitglied der 
Gruppe «El Paso». 

Gastlehrer am Mills College, 
Oakland, Kalifornien. 

Ansassig ais Künstler in den 
Ateliers «Tamarind», Los An­
geles. 

Grosser Preis auf der Bien­
nale von Sâo Paulo. 

Ansassig ais Künstler in 
West-Berlin. 

«The protagonist of my work, man, is a clear denunciarion of indusrrial society 
ll'hich enslai•es our urban existence and reduces the human being to a pure func­
rionalism, incapable of the most elememary co-existence and brotherhood.» 

«li protagonista della mia opera, fuomo, è una denuncia contro la socierà in­
d11srriale che tiranneggia la nostra esisten:a urbana e ci riduce a semplici stm­
menti, incapaci della più elementare convh•enza e fratemirà.» 

«Le protagoniste de mon œuvre, fhomme, est une claire accusation de la société 
i11d11srrielle q11i asservir notre existence urbaine et réduit fêtre à une pure fonction 
et q11i n'est déjà plus capable de vivre le plus élémentairement en commun ainsi 
q11e de fraternité.» 

«Die Hauprperson meiner Werke, der Mensch, ist eine eindeutige Anklage gegen 
die lndustriegesellschaft, die unser stiidrisches Leben zum Sklavenr11m mac/If 1111d 
das menschlid1e Wesen zu purem Funklionsdasein red11ziert, unfiihig bereits zu 
gr1111dlege11dste111 Zusammenleben und Briiderlichkeif.» 

Fundación Juan March



«LA PRESA», escultura-pintura 
1971 (1,57x1,20) . 
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«EL DURMIENTE», escultura en poliéster y madera, 
1973 (1 ,20 x 1,20) . 

Fundación Juan March



Exposicipnes individuales: 

Exposiciones colectivas: 

Museos: 

RAFAEL 

CANOGAR 

Madrid. Barcelona. Valencia. Bilbao. Altea . 
Firenze. Roma. Milano. Bru xelles. Kain . Balogna. Paris. Berlin . 
Oakland. San Francisco. New York . Chicago. Los Angeles. 

Madrid. Barcelona. Bilbao. 
Milano. Lisboa. Bruxelles. Biennale di Venezia. 
Biennial exhibitions of Sâo Paulo, La Habana, Rio de Janeiro, Tokyo. Bi ennia l 
exhibition of Alexandria . 

Museos de Arte Contemporâneo de Madrid, Barcelona y Sevilla. Museo de 
Arte Maderno, Bilbao. Museo de Cuenca. 
Galleria Civica d'Arte Maderna, Balogna e Torino. Haags Gemeentemuseum. 
Goteborg Kunstmuseum. Stadt Aachen Neue Galerie. 
Carnegie lnstitute, Pittsburgh. Museo Solidaridad, Santiago de Chile. Museum 
of Modern Art, New York . Pasadena Museum, California. Museo de Arte 
Maderno de Caracas. Museo de Arte Contemporâneo de la Universidad de 
Sâo Paulo. Amon Carter Museum of Western A rt , Austin, Texas. 
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ANTONIO 

CLAVÉ 
1913 Nace en Barcelona. 

1926 Trabaja coma dependiente 
y también asiste a los cursos 
nocturnes de la escuela 
anexa de Sellas Artes de 
Barcelona. 

1932 Segundo Premio en un con­
curso de carteles de la Caja 
de Ahorros de Barcelona. 
Es contratado para decorar 
las fachadas de varias cines. 
Colabora en peri6dicos in­
fantiles y realiza carteles 
publicitarios. 

1944 Primer encuentro con Pi­
casso. 

1948 Premio Hallmark, New York. 

1950-55 Escenografias y diseiios 
de vestuario para obras dra­
mâticas y ballets. 

1956 Premio UNESCO de Graba­
do en la Bienal de Venecia. 

1957 Premio Matarasso en la 
Bienal de Sâo Paulo. 

1958 Premio del Museo Kama­
kura en la Bienal de Graba­
do de Tokio. 

1964-65 Emprende una serie de 
grandes lienzos, litografias 
y aguafuertes : Homenaje a 
Domenikos Theotokopou­
los. 

Born in Barcelona. 

Works as clerk and also at­
tends the night courses at 
the School of Fine Arts of 
Barcelona. 

Second prize in a bill board 
contest for the Barcelona 
Savings Bank. 
He is contracted for deco­
rating the façades of several 
movie houses. He collabo­
rates on children's newspa­
pers and makes advertising 
bill boards. 

First encounter with Picasso. 

Hal/mark Prize, New York. 

Scenographies and costu­
me designs for drama and 
ballets. 

UNESCO engraving prize in 
the Venice Biennial. 

Matarasso Prize in the Sâo 
Paulo Biennial. 

Kamakura Museum Prize in 
the Tokio Engraving Bien­
niai. 

He undertakes a series of 
large canvases, lithographies 
and etching work: Hamage 
ta Domenikos Theotokopou­
los. 

Nait à Barcelone. 

Il travaille comme vendeur 
et il assiste aux cours du soir 
de l'école des Beaux-Arts de 
Barcelone. 

Deuxième Prix au concours 
d'affiches de la Caisse 
d'Epargne de Barcelone. 
Il est engagé pour décorer 
les façades de plusieurs ci­
némas. Il collabore à des 
revues pour enfants et il 
réalise des affiches publici­
taires. 

Première rencontre avec Pi­
casso. 

Prix Hallmark, New-York. 

Mises en scène et dessins des 
costumes pour des œuvres 
dramatiques et des ballets. 

Prix UNESCO de gravure à 
la Biennale de Venise. 

Prix Matarasso à la Biennale 
de Sâo Paulo. 

Prix du Musée Kamakura de 
la Bien·nale de la Gravure de 
Tokyo. 

Il entreprend une série de 
grandes toiles, de lithogra­
phies et d'eaux-fortes: Hom­
mage à Domenikos Theoto­
kopoulos. 

«A la vez fastuoso, trdgico, austero, sensual, alucinqnte. Una luz profunda 
impregna toda su obra y la carga de una significacion dramdtica que se desva­
nece en la inquietante atmosfera de un ceremonial secreto.» (André Verdet) 

Nasce a Barcellona. 

Lavora come commesso e 
contemporaneamente assis­
te a/le lezioni notturne della 
scuola di Belle Arti di Bar­
cellona. 

Seconda Premio in un con­
corso di cartelloni della Cas­
sa di Risparmio di Barcellona. 
Viene contrattato per deco­
rare le facciate di vari cine­
matograf i. Collabora con 
giornali infantili e dipinge 
cartelloni pubblicitari. 

Primo incontro con Picasso. 

Premio Hal/mark, New York. 

Scenografia e disegno di 
vestuari per rappresentazio­
ni drammatiche e ba//etti. 

Premio UNESCO d'incisione 
alla Biennale di Venezia. 

Premio Matarasso alla Bien­
nale di Sâo Paulo. 

Premio del Museo Kamakura 
alla Biennale di lncisione di 
Tokio. 

lnizia una collezione di gran­
di tele, litografie e acque­
forti: in omaggio a Domeni­
kos Theotokopoulos. 

ln Barcelona geboren. 

Arbeitet er ais Verkaufer 
und nimmt ausserdem an 
den Abendkursen auf der 
Kunsthochschule in Barce­
lona teil. 

Zweiter Preis auf dem Pla­
katwettbewerb der Spar­
kasse von Barcelona. 
Erhalt Auftrage zur Fassa­
dendekoration verschiedener 
Kinos. Arbeitet an Kinder­
zeitungen mit und entwirft 
Werbeplakate. 

Erstes Zusammentreffen mit 
Picasso. 

Hallmark-Preis New York. 

Bühnengrafik und Kostüm­
entwürfe für dramatische 
Werke und Ballet. 

Preis der UNESCO für Gra­
vüre auf der Biennale von 
Venedig . 

Preis Matarasso auf der 
Biennale von Sâo Paulo. 

Preis des Museums Kama­
kura auf der Biennale für 
Gravüre in Tokyo. 

Begin nt er eine Reihe grosser 
Leinwande Lithographien 
und Radierungen : Huldi­
gung an Domenikos Theo­
tokopoulos. 

«Ostentatious, tragic, austere, sensual, hallucinating at one and the same lime. 
Ali his work is impregnated with a deep light and he loads it with a dramatic 
significance that evanesces in the disquieting atmosphere of a secret ritual.» 
(André Verdet ) 

«Contemporaneamente fastuoso, tragico, austero, sensuale, allucinante. Una 
luce profonda impregna la sua opera e la riempie di un significato drammatico 
che svanisce nell' atmosfera inquietante di una cerimonia secreta.» (André Verdet) 

«A la fois fastueux, tragique, austère, sensuel, hallucinant. Une lumière profonde 
imprègne toute son œuvre et la charge d'une signification dramatique qui s'éva­
nouit dans l'athmosphère inquiétante d'un cérémonial secret.» (André Verdet) 

«Prunkvoll, tragisch, ernst, sinnlich, blendend zugleich. Tiefes Licht durchtriinkt 
aile seine Werke und die Bürde von dramatischer Bedeutung, welche in der beun­
ruhigenden Atmosphiire eines geheimen Zeremoniells zerstort wird.» (André 
Verdet) 
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«HOMENAJE A DOMENIKOS THEOTOKOPOULOS», 61eo sobre tela, 
1963 (0,92 x 0,73) (Colecci6n particular) . 
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«TROIS GANTS», 61eo-collage sobre tela, 
1972 (1,30x1,30). 

Fundación Juan March



Exposiciones individuales: 

Exposiciones colectivas: 

Museos: 

Madrid. Barcelona. Bilbao. 
Paris. London. Zürich. Nice. Gôteborg. Malmô. Kôln. 
New York. Chicago. Tokyo. 

Biennale di Venezia. 
New York. Biennial exhibition of Tokyo, Sâo Paulo. 

Museo de Arte Moderno, Bilbao. 

ANTONIO 

CLAVÉ 

Musée Picasso, Antibes. Musée d'Art et d'Histoire. Génêve. 
Musée d'Art Moderne, Paris. Musée de Caen. Tate Gallery. London. National 
Gallery, Prague. Crakow Museum. 
Boston Museum." Fleichsmann Foundation:· Génève. Museu de Sâo Paulo. 
Museum of Modern Art. Tokyo. 
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XAVIER 

CORBERÔ 
1935 Nace en Barcelona. 

Empieza a trabajar con me­
tales en el taller de su 
padre. 

1952 Estudia en la Escuela Ma­
ssana de Artes Suntuarias, 
de Barcelona. 

1955 Acude a la Central School 
of Arts and Crafts de Lon­
dres. 

1960 Premio Manuel H ugué. en 
el Salôn de Mayo de Bar­
celona. 

1961 Premio Ramôn Rogent, en 
el Salôn de Mayo de Bar­
celona. 

1963 Medalla de Oro del Estado 
de Baviera . 

1972 Pone en marcha los talleres 
del Centro de Actividades e 
1 nvestigaciones Artisticas. 

Born in Barcelona. 
Begins ta work with metals 
in his father's shop. 

Studies in the Massana 
School of Sumptuous Arts 
of Barcelona. 

Attends the Central School 
of Fine Arts and Crafts in 
London. 

Manuel Hugué Prize, in the 
May Salon of Barcelona. 

Ramon Ragent Prize, in the 
May Salon of Barcelona. 

Gold Medal from the State of 
Ba varia. 

He starts the shops of the 
Artistic Activities and Re­
search Center. 

Naît à Barcelone. 
Il commence à travailler sur 
des métaux dans l'atelier de 
son père. 

Il pursuit des études à l'Ecole 
Massana des Arts Somptuai­
res de Barcelone. 

Il va à la Central School of 
Arts and Crafts de Londres. 

Prix Manuel Hugué,au Salon 
de Mai de Barcelone. 

Prix Ramôn Rogent, au Sa­
lon de Mai de Barcelone. 

Médaille d'or de l'Etat de 
Bavière. 

Il met en marche les ateliers 
du Centre des Activités et 
des Recherches Artistiques. 

«Conciencia, ética y oficio pueden resumir los conceptos que son imprescindibles 
para la concepci6n, realizaci6n y emplazamiento de la obra de un artista. Procura 
en cada obra pensar a partir de las necesidades del lugar y cometido de la misma 
donde vaya a vivir coma ta/ obra de arte.» 

Nasce a Barcellona. 
Comincia a lavorare con me­
tallo ne//' officina paterna. 

Studia pressa la Scuola Mas­
sana di Arti Suntuarie, di 
Barcellona. 

Frequenta la Central School 
of Arts and Crafts di Londra. 

Premio Manuel Huguè, al 
Sa/one di Maggio di Bar­
cellona. 

Premio Ramon Ragent, al 
Sa/one di Maggio di Bar­
cellona. 

Medaglia d'Oro della Stato 
di Bavaria. 

Mette in funzione la scuola 
del Centra di Attività e di 
Ricerche Artistiche. 

ln Barcelona geboren. 
ln der Werkstatt seines Vaters 
beginnt er mit Metall zu 
arbeiten. 

Studium an der Massana­
Kunstschule in Barcelona. 

Besuch der Kunstgewerbe­
schule in London. 

Manuel-Hugué-Preis auf der 
Mai - Salon - Ausstellung in 
Barcelona. 

Ramôn-Rogent-Preis auf der 
Mai - Salon - Ausstellung in 
Barcelona. 

Goldmedaille des Landes 
Bayern. 

Gründet er die Ateliers des 
Zentrums für künstlerische 
Tiitigkeiten und For­
schungen . . 

«Conscience, ethics and trade may summarize the concepts indispensable for the 
conception, accomplishment and emplacement of the work of an artist. In each 
work I try ta think beginning with the needs of the place and the commitment of 
where il is 10 live as a work of art.» 

«Coscienza, etica ed estro artistico possono sintetizzare i concetti imprescindibili 
per concepire, realizzare e situare I'opera di un artista. Ogni volta che inizio 
un'opera, parto dalle asigenze del luogo e dall'utililà che /'opera stessa avrà 
ne! luogo in cui dovrà vivere corne tale opera cfarte.» 

«La conscience, I'éthique et le métier peuvent résumer les concepts qui sont 
indispensables à la conception, à la réalisation et à I'emp/acement de I'œuvre 
d'un artiste. J'essaie pour chaque œuvre de penser à partir des besoins du lieu 
et de la fonction de celle-ci, là où elle va vivre en tant qu'œuvre d'art .» 

«Gewissenhaftigkeit, Ethik und Handwerklichkeit konnen ais unbedingt e1forder­
/iche Begriffe far die Erfindungskraft, Ausführung und Priisentation der Werke 
eines Künstlers zusammengefasst werden. Bei jedem Werk versuche ich, ange­
fangen bei den Gegebenheiten des Orles und der Aufgabe des Werkes selbst , 
daran zu denken, wo es ais eben solches Kunstwerk leben wird.» 

Fundación Juan March



«EJ ECUCION», escultura en poliéster, 
1973 (2,05 X 0,90 X 1,20). 
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«COLUMNA SEVILLANA», 
escultura en marmol, bronce 
cromado y acero inoxidable, 1973 
(2,25 x 0,25) . 

Fundación Juan March



Exposiciones individuales: 

Exposiciones colectivas : 

Museos: 

Barcelona. Bilbao. Madrid. Cadaqués. 
Edimburgh. Zürich. 
New York. Chicago. Miami. Tokyo. 

XAVIER 

CORBERO 

Homenaje a Angel Ferrant, Museo de Arte Contemporaneo, Barcelona. 
Affirmations, Musée de Liège. Biennale de Paris. 
Carnegie International, Pittsburgh. The Surrealists, Byron Gallery, New York. 

Museo de Arte Contemporaneo, Madrid. 
Goldsmith's Hall, London. Victoria and Albert Museum, London. Musée 
d' Art Moderne. Liège. 
Museum of Modern Art, New York. Museum of Modern Art, Tokyo. 
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MODESTO 

CUIXART 
1925 Nace en Barcelona. 

1941 Empieza a pintar. 

1944 Estudia Medicina. 

1946 Abandona sus estudios y se 
dedica integramente a la 
pintura . 

1948 M iembro fundador de la 
revista «Dau al Set». 
Parti cipa en el Pri mer Salon 
de Octubre de Barcelona. 

1957 Premio «Torres Garcia», en 
el Salon de Mayo. 

1959 Primer Premio lnternacio­
nal en la Bienal de Sâo 
Paulo. 
Primer Premio de Arte Abs­
tracto, Lau sanne. 

Born in Barcelona. 

Begins painting. 

Goes to Medical School. 

Leaves school and devotes 
himself fui/y to painting. 

Founding member of the 
«Dau al Set» magazine. Par­
ticipates in the First October 
Salon of Barcelone. 

«Torres Garcia» Prize, in the 
Ma y Salon. 

First International Prize at 
the Sâo Paulo Biennial. First 
Prize in Abstract Art, Lau­
sanne. 

Naît à Barcelone. 

Il commence à peindre. 

Il poursuit des études de 
médecine. 

Il abandonne ses études et 
il se consacre totalement à 
la peinture. 

Membre fondateur de la 
revue «Dau al Set». Il parti ­
cipe au Premier Salon d'Oc­
tobre de Barcelone. 

Prix «Torres Garcia» au Sa­
lon de Mai . 

Premier Prix International à 
la Biennale de Sâo Paulo. 
Premier Prix de l'Art Abs ­
trait, Lausanne. 

«El arle, coma la fi losofia y la politica, es una enorme mdquina para hacer 
pensar.» 

Nasce a Barcellona. 

lnizia la sua attività artistica 
di pittore. 

Studia medicina. 

Abbandona gli studi e si 
dedica interamente alla pit­
tura. 

Membro fondatore della ri­
vista «Dau al Set». 
Partecipa al Primo Sa/one 
di Ottobre di Barcellona. 

Premio «Torres Garcia», al 
Sa/one di Maggio. 

Primo Premio lnternazionale 
alla Biennale di Sâo Paulo. 
Primo Premio di Arte As­
tratta, L osanna. 

ln Barcelona geboren. 

Beginnt er zu malen. 

Medizinstudium. 

Gibt er sein Studium auf 
und widmet sich aus ­
schliesslich der Malerei . 

Wird er zum Gründer und 
Mitglied der Zeitschrift «Dau 
al Set». Er nimmt am ersten 
Oktober-Salon in Barcelona 
teil. 

«Torres-Garcia» - Preis auf 
dem Mai-Salon . 

Erhiilt er den ersten inter­
nationalen Preis auf der 
Biennale von Sâo Paulo 
und den ersten Preis für 
abstrakte Malerei in Lau­
sanne. 

«Art, as philosophy and polilics, is an enormous machine Io make one 1hink.» «L'arte, come lajllosofia e la politica, è una macchina gigantesca perfc1r pensare.» 

«L'art comme la philosophie el la politique, es/ une énorme machine pour faire 
penser.» 

«Die Kunst, ebenso 111ie die Philosophie und die Politik , ist eine riesige Maschine, 
die zum Denken veranlassen sol/.» 
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«SENTIMENTS CAPG I RATS PER LA MORT DEL GOS», técnica mixta, 
1972 (1 ,14x1,43). Colecci6n Galeria Skira (Carmina Macein). 
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«GRAN BARROCO», 61eo sobre bastidor y materiales acrilicos y metalicos, 
1959 (1 ,62 x 1,30) (Colecci6n particular) . 

Fundación Juan March



Exposiciones individuales: 

Exposiciones colectivas: 

Museos: 

Madrid . Barcelona . 

MODESTO 

CUIXART 

Paris. Roma. Lyon. Milano. Këln . Stockholm. Amsterdam. 
New York. Buenos Aires. Rio de Janeiro. Tokyo. 

Salon de Maya, Barcelona . 
Musée des Arts Décoratifs, Paris. Biennale di Venezia. Premio Li sso ne, 
Milano. Tate Gallery, London . Young Spanish Art, Holland, Germa ny, 
Switzerland, Scandinavia . 
Guggenheim Museum, New York . Carnegie International, Pittsburgh . Bi enal 
de Sâo Paulo. 

Museos de Arte Contemporaneo de Madrid y Barcelona . 
Musée de Saint Pierre, Lyon . 
Museum of Modern Art of New York. Museo de Buenos Aires. Museu de 
Rio de Janeiro. Museu de Sâo Paulo. Tel Aviv Museum. 
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EDUARDO 

CHI LLI DA 
1924 Nace en San Sebastian. 

1943-47 Estudia Arquitectura en 
Madrid, que abandona para 
dedicarse al dibujo y a la 
escultura. 

1954 Diploma de Honor en la 
Trienal de Milan. 

1958 Gran Premio lnternacional 
de Escultura en la Bienal de 
Venecia. 

1960 Premio Kand insky. 

1964 Premio Carnegie de Escul ­
tura. 

1966 Premio Wilhem -Lehmbruck, 
Düisburg. 
Premio Nordrhein -Westfa­
len, Düsseldorf. 

1971 Es nombrado Profesor, para 
dar un curso, en la Univer­
sidad de Harvard. 

Born in San Sebastian. 

Studies Architecture in Ma­
drid which he leaves to 
devote himself to drawing 
and sculpture. 

Honor Diploma in the Milan 
Triennial. 

International Grand Prize in 
Sculpture in the Venice Bien­
niai. 

Kandinsky Prize. 

Carnegie Prize in Sculpture. 

Wilhem -Lehmbruc'k Prize, 
Düisburg. 
Nordrhein -Westfalen Prize, 
Düsseldorf. 

Appointed Professor, to 
teach a class, at Harvard 
University. 

Naît à Saint Sébastien. 

Il poursuit des études d'Ar­
chitecture à Madrid qu' il 
abandonne pour se consacrer 
au dessin et à la sculpture. 

Diplôme d'honneur à la 
Triennale de Milan. 

Grand Prix International de 
Sculpture à la Biennale de 
Venise. 

Prix Kandinsky. 

rix Carnegie de Sculpture. 

Prix Wilhem - Lehmbruck, 
Düisburg. 
Prix Nordhrein-Westfalen, 
Düsseldorf. 

Il est nommé professeur 
pour donner des cours à 
l'Université d'Harvard. 

«No se debe olvidar que el futuro y el pasado son contemporcineos. El limite es 
el verdadero protagonista del espacio, como el presente, otro limite, es el ver­
dadero protagonista del tiempo.» 

Nasce a San Sebastiano. 

Studia architettura a Madrid 
ma interrompe gli studi per 
dedicarsi al disegno e alla 
scultura. 

Diploma d'Onore alla Trien­
nale di Milano. 

Gran Premio lnternazionale 
di Scultura alla Biennale di 
Venezia. 

Premio Kandinsky. 

Premio Carnegie di Scultura. 

Premio Wilhem -Lehmbruck, 
Düisburg. 
Premio Nordhrein - Westfa­
len, Düsseldorf. 

Ottiene la nomina di profes­
sore per impartire lezioni 
alfUniversita di Harvard. 

ln San Sebastian geboren. 

Architekturstudium in Ma­
drid, welches er abbricht, 
um sich der Zeichnung und 
Bildhauerei zu widmen. 

Ehrendiplom auf der Trien­
nale in Mailand. 

Grosser lnternationaler Preis 
für Bildhauerei auf der Bien ­
nale von Venedig. 

Kandinsky- Preis. 

Carnegie - Preis für Bild ­
hauerei. 

Wilhelm - Lehmbruck - Preis, 
Duisburg. 
Preis Nordrhein -Westfalen, 
Düsseldorf. 

Wird er an die Harvard 
Universitat gerufen, um dort 
ais Lehrer einen Lehrgang 
abzuhalten. 

«lt should not be forgott en that the future and the past are contemporaneous. 
Limit is the true protagonist of space, as the present , another limir , is rhe true 
proragonist of time.» 

«Non dobbiamo dimenticare che futuro e passato sono contemporanei. Il limile 
è il vero protagonista della spazio, cos! corne il presente, altro limite, è il vero 
prolagonista del tempo.» 

«On ne doit pas oublier que le futur el le passé son/ contemporains. La limile 
est le véritable protagoniste de r espace, comme le présent, une autre limite, est 
le vrai protagoniste du temps.» 

«El· darf nicht vergessen werden, dass Zukun.ft und Vergangenheit zeitgenüssisch 
sind. Die Grenze ist die wahre Hauptperson des Raumes, so wie die Gegemvart -
eine weitere Grenze - die wahre Hauptperson der Z eit ist .» 
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«ELOGIO 
A LA ARQUITECTURA Il», 
escultura en acero reco especial, 

1972 (1 ,25 X 0,97 X 0,73) 
(Colecciôn particular) . 
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«GNOMON», escu ltura en acero, 
1965 (0,35 x 0,40 x 0,42) (Colecci6n particu lar). 
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Exposiciones individuales: 

Exposiciones colectivas: 

Museos: 

Madrid . Barcelona . 

EDUARDO 

CHI LLI DA 

Paris. London. Zürich. Basel. München. Düsseldorf. Duisburg. Stockholm. 
Frankfurt. 
Houston. St. Louis. 

Musée des Arts Décoratifs, Paris. Maeght Foundation. Biennale di Venezia. 
Salon de Mai, Paris. Triennale di Milano. 
Guggenheim Museum, New York . Carnegie International, Pittsburgh . 
Three Spaniards : Picasso, Mir6, Chill ida, Museum of Houston, Texas. 

Museo de la Castellana al Aire Libre, Madrid . 
Tate Gallery, London. Galleria d'Arte Maderna, Roma. Kunsthaus, Zürich . 
Maeght Foundation. 
Guggenheim Museum, New York . Carnegie lnstitute, Pittsburgh. Art lnstitute, 
Chicago. 
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MARTiN 

CHI RI NO 
1925 Nace en Las Palmas de 

Gran Canaria. 

1948 Estudia en la Escuela de 
Bellas Artes de Sen Fer­
nando. Madrid. 

1953 Amplla sus estud1os en la 
School Fine Ans de Londres 

1955 Se encuentra con el escul­
tor Angel Ferrant, con qu1en 
traba gran amistad y rela­
ci6n profesional 

1957 Forma parte del Grupo «El 
Paso». 

1959 Colabora htereriamente en 
«Papeles de Son Armedans» 

1960 Funda su taller en San Se· 
basuân de los Reyes. Ma­
drid. donde trabaja y en­
sena 

Born m Las Palmas de Gran 
Canada. 

Studies in the San Fernando 
School of Fine Arts, Madrid. 

Widens his studies m the 
London Schoo/ of Fme Arts. 

Meets a sculptor. Angel Fe­
rrant. with whom he has 
a great friendsl11p and pro­
fessional relationship. 

Parocipates m the «El Paso» 
Grou p. 

Collaborates literarily in «Pa­
pe/es de Son Armadans» 
(Son Armadans Papers) 

Founds his studio m San 
Sebastian de los Reyes, Ma­
drid. where he works and 
teaches. 

Naît à Las Palmes de la 
Grande Canarie. 

Il poursuit des études à 
l'Ecole des Beaux-Arts de 
San Fernando de Madrid 

Il élargit ses connaissances 
à la School of Fine Ans de 
Londres. 

Il rencontre le sculpteur An­
gel Ferrant; ils se lient d'ami­
tié et s'établit entre eux une 
relation professionnelle 

Il forme partie du Groupe 
«El Paso». 

Il collabore littérairement aux 
«Papiers de Son Armadans». 

Il crée son atelier à San Se­
bastian de los Reyes, Ma­
drid, où il travaille et il 
enseigne. 

«\fi escullura es 11na acci<i11 comTeta que cambia o modiflca la rea/idad Es una 
realiclacl e11 si misma q11e Irae cn11siJ{n 1111 orden dist into. Y CJ represento. Este 
hierro mio. vil'o por violencia. es "en representaciôn de rodo el mundo".» 

Nasce a Las Palmas di Gran 
Canada. 

Frequenta la Scuo/a di Belle 
Arti di San Fernando. Ma­
drid. 

Completa gli studi alla 
School Fine Art di Londra. 

lncontro con Io scultore An­
gel Ferrant, futuro grande 
amico e compagno ne/la 
professione. 

Forma parte del Gruppo «El 
Paso». 

Collabora letterariamente nei 
«Pape/es de Son Armadans>J. 

Fonda la propria scuola a 
San Sebastian de los Reyes. 
Madrid. dove insegna e la­
vora. 

ln las Palmas, auf den 
Kanarischen 1 nseln. gebo­
ren. 

Studium an der Kunsthoch­
schule San Fernando, Ma­
drid. 

Erweiterung des Stud1ums 
an der Kunstschule in Lon­
don. 

Macht er die Bekanntschaft 
des Bildhauers Angel Fe­
rrant. mit dem ihn e1ne 
grosse Freundschaft und be­
rufliche Gemeinsamkeit ver­
bindet. 

Trin er der Gruppe «El Pa­
so» bei. 

Literarische Mitarben an 
«Papales de Son Armadans» 

Grundet er sein Atelier in 

San Sebastian de los Reyes. 
Madrid, wo er arbeitet und 
unterrichtet. 

«Mr .~mlpture i.1 a concrete action that changes or modijies reality lt ü a rea!ity 
in itsel/ bringing a diJ.lere111 order wi1h it. J represe111. This 1ro11 of 111i11e, alfre 
hy 11io/e11ce. is .. represe11ti11g 1/w whole ll'arlcf' .» 

«u1 mia scultura è un'azione concrera che varia o modifica la realtà. E'ww 
realtti in sè, elle implica un ordine di11erso. Io rappresento. Q11es10 ferro mio, 
reso i•ivo con la violenza, stà a "rappresentare tutto il monda".» 

«M<J sculpture est 1111e action concrète q11i l'ha11ge ou modifie la réalité. C'es1 
1111e rèalité en e/le-111ê111e qui apporte a1•et· elle un ordre différent. Je représente. 
Ce jer 11h•a11t par la l'lc>lenœ. q111 111 'appartie111. est ··en représe111ation de 10111 
le monde".>> 

<<Meine Bildlw11erei ist eine konkrete Hmu/11mg, die weh•he die Wirklid1keit 
andert oder verwandelt. Sie ist in sic/1 selbst eine Wirklichkeit, die eine andere 
Ord111111g mir sid1 bringt. Ich stelle dur. Die.1·es mei11 Eisen. gewal1.w1111/ehe11di!! 
bede11te1 ''die Verkiirperung der ga11:e11 Welt".» 

Fundación Juan March



«MEDITERRANEA», escultura en hierro pintado-duco, 
1971 (2,60 x 0,80 x 0,60). 
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«EL VIENTO», escultura en hierro pintado-duco, 
1972 (1 ,10 x 1,00 x 0,70) . 

Fundación Juan March



Exposiciones individuales: 

Exposiciones colectivas: 

Museos: 

Madrid . Santa Cruz de Tenerife. Las Palmas. 
Liverpool. 
New York. 

MARTiN 

CHI RI NO 

Bienal Hispanoamericana de Barcelona. Salon de Mayo, Barcelona . 
Biennale di Venezia, San Marino. Musée Rodin, Paris. Galeries Pilotes, 
Lausanne. Fondazione Pagani, Milano. 
Bienal de Sâo Paulo. New Spanish Paintings and Sculptures, New York. 
Art 1 nstitute, Chicago. 

Museos de Arte Contemporan.eo .de Madrid y Barcelona. Museo de Cuenca. 
Museum of Modern Art, New York. Joseph Hirshhorn Foundat ion, New 
York. Art lnstitute, Chicago. San Francisco Museum, Californ ia. 
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ALVARO 

DELGADO 
1922 Nace en Madrid. 

Estudia en el taller de Vaz­
quez Diaz. 
Forma parte de la Escuela 
de Vallecas. 

1949 Beca del Estado francés. 

1952 Premio de Pintura en la 
Bienal Hispanoamericana. 

1955 Gran Premio de Pintura en 
la Bienal de Alejandria. 

1956 Beca del Gobierno italiano. 

1960 Pension Sellas Artes de la 
Fundacion Juan March. 
Primera Medalla en la Ex­
posicion Nacional de Sellas 
Art es. 

1961 Medalla de Oro en el Salon 
del Grabado. 

1962 Primera Medalla de Dibujo 
en la Exposicion Nacional 
de Artes Plasticas. 

Born in Madrid. 
Studies in Vazquez Diaz's 
studio. 
Participates in the Vallecas 
School. 

Scholarship from the French 
State. 

Painting Prize in the Spanislr 
American Biennial. 

Grand Prize in painting in 
the Alexandria Biennial. 

Scholarship from the ltalian 
Government. 

Juan March Foundation Fine 
Arts Pension. 
First Medal in the National 
Fine Arts Exhibition. 

Gold Medal in the Engraving 
Salon. 

First Medal in Drawing in 
the National Plastic Arts 
Exposition. 

Naît à Madrid. 
Il étudie à l'atelier de Vazquez 
Diaz. 
Il fait partie de l'Ecole de 
Vallecas. 

Bourse de l'Etat français. 

Prix de peinture à la Bien­
nale Hispano-américaine. 

Grand Prix de peinture à la 
Bienniale d'Alexandrie. 

Bourse du Gouvernement 
italien. 

Pension Beaux-Arts de la 
Fondation Juan March. 
Première Médaille à !'Exposi­
tion Nationale des Beaux­
Arts. 

Médaille d'or au Salon de la 
Gravure. 

Première Médaille de Dessin 
à !'Exposition Nationale des 
Arts plastiques. 

«Poco o nada puedo hablar sobre mi obra. Tampoco busco nada en ella, ni si­
quiera sé si encuentro. Quizci quiera expresar alguna vivencia en un singular 
lenguaje que es la pintura. Y entre esas vivencias, la que supone vivir en un pueblo 
donde hay pastores y perros-galgos.» 

Nasce a Madrid. 
Studia pressa la scuola di 
Vazquez Diaz. 
Frequenta la Scuola di Va-
1/ecas. 

Borsa di studio de/Io Stato 
francese. 

Premio di pittura alla Bienna­
le lspano-americana. 

Gran Premio di Pittura alla 
Biennale di Alessandria. 

Borsa di studio del Govemo 
italiano. 

Pensionato Belle Arti della 
Fondazione Juan March. 
Prima Medaglia alfEsposi­
zione Nazionale di Belle 
Arti. 

Medaglia d'Oro al Sa/one 
detr lncisione. 

Prima Medaglia in Disegno 
atr Esposizione Nazionale di 
Arti Pfastiche. 

ln Madrid geboren. 
Studium in dem Atelier von 
Vazquez Diaz. 
Er gehôrt der «Schule von 
Vallecas» an. 

Stipendium des franzôsi­
schen Staates. 

Preis für Malerei auf der 
Latein-amerikanischen Bien­
nale. 

Grosser Preis der Malerei 
auf der Biennale in Alexan­
drien. 

Stipendium der italienischen 
Regierung. 

Kunst-Stipendium der Stif­
tung Juan March. 
Erste Medaille auf der Lan­
desku nstausstel 1 u ng. 

Goldmedaille auf der Aus­
stellung für Stiche. 

Erste Medaille für Zeich­
nungen auf der Landesauss ­
tellung für Plastische Kunst. 

«I can say very lit1/e, or nothing, about my work. Neither dol look .for anything 
in il, I do not even know if I find .anything. Perhaps I want to express some expe­
rience in a unique language that painting is. And among those experiences, the 
one of living in a town where there are shepherds and greyhounds.» 

«Ben poco posso dire sulla mia opera. Non cerco nulla in essa e non so nemmeno 
se vi trovo qualcosa. Forse voglio esprimere qualche esperienza col bizzarro 
linguaggio della pittura. E tra queste esperienze quella di vivere in un paese di 
pastori e di levrieri.» 

«Je ne peux parler sur mon œuvre que peu ou pas du tout. Mais je ne cherche pas 
non plus quelque chose en elle ou avec elle et je ne sais même pas si je trouve. 
Je veux peut-être exprimer quelque chose qui vit au moyen d'un langage singulier, 
la peinture. Et parmi ces choses qui vivent, celle qui suppose de vivre dans un 
peuple où il y a des bergers et des lévriers.» 

«Nur wenig oder gar nichts kann ich über mein Werk sagen. !ch suche auch 
nichts darin, ich weiss nicht einmal, ob ich .finde. Vielleicht mochte ich irgendein 
Erlebnis in einer einzigartigen Sprache zum Ausdruck bringen, und dies ist die 
Malerei. Und zu einem dieser Erlebnisse gehort jenes, in einem Dorj zu leben, 
wo es Hirten und Windhunde gibt.» 

Fundación Juan March



«PASTOR», 61eo, 
1970 (1 ,00 x 0,81) . 
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«PERRO GALGO», 61eo, 
1970 (0,81 X 1,30) . 

Fundación Juan March



Exposiciones individuales: 

Exposiciones colectivas: 

Museos: 

Madrid . Barcelona. Bilbao. 

ALVARO 

DELGADO 

New York. San Francisco. Buenos Aires. Montevideo. 

Art Espagnol Contemporain, Paris. Biennale di Venezia. 
Biennial exhibition of Alexandria . World's Fair, New York. Spanish Artists, 
New York. Bienal de Sâo Paulo. Bienal de La Habana. 

Museo· de Arte Contemporaneo, Madrid. Museo de Sellas Artes, Bilbao. 
Museo de Ibiza. 
Museos de Buenos Aires, C6rdoba (Argentina), Ciudad Trujillo y San 
Francisco (California) . 
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FRANCISCO 

FARRERAS 
1927 Nace en Barcelona. 

1940 Trabaja con el pintor G6mez 
Cano en Murcia. 

1942 Estudia en la Escuela de 
Artes y Oficios de Santa 
Cruz de Tenerife. 

1943 Termina sus estudios en la 
Escuela de Sellas Artes de 
San Fernando, Madrid. 

1954 Beca del lnstituto Francés 
de Madrid, para estudiar 
ceramica. 

1955 lnicia su etapa no figurativa. 

1958 Pensi6n Sellas Artas de la 
Fundaci6n Juan March. 
Reside hasta 1966 en Es­
tados Unidos. 

Born in Barcelona. 

Works with painter Gomez 
Cano in Murcia. 

Studies in the Arts and 
Crafts School of Santa Cruz 
de Tenerife. 

Finishes his studies in the 
San Fernando School of 
Fine Arts of Madrid. 

Scholarship !rom the French 
lnstitute of Madrid. to study 
ceramics. 

Starts his non figurative 
stage. 

Juan March Foundation Fine 
Arts Pension. 
Lives in the United States 
until 1966. 

Nait à Barcelone. 

Il travaille avec le peintre 
G6mez Cano à Murcie. 

Il poursuit des études à 
l'Ecole des Beaux-Arts et 
Métiers de Santa Cruz de 
Ténériffe. 

Il termine ses études à !'Eco­
le des Beaux-Arts de San 
Fernando de Madrid. 

Bourse de l'Institut Français 
de Madrid pour étudier la 
faïence. 

Il commence son étape non 
figurative. 

Pension Beaux-Arts de la 
Fondation Juan March. 
Il réside aux Etats-Unis jus­
qu'en 1966. 

«Con extraordinario dominio de la técnica y finisima y lirica sensibilidad, siente 
la necesidad de redescubrir la pintura, pareciendo, en su obra, que las texturas 
surgen del interior de la forma.» 

Nasce a Barcellona. 

Lavora con il pittore Gomez 
Cano a Murcia. 

Studia pressa la Scuola di 
Arti e Mestieri di Santa Cruz 
di T enerile. 

Finisce gli studi alla Scuola 
di San Fernando di Belle 
Arti, Madrid. 

Borsa di studio delflstituto 
Francese di Madrid, per stu­
diare la ceramica. 

Ha inizio la sua fase non 
ligurativa. 

Pensionato Belle Arti della 
Fondazione Juan March. 
Risiede negli Stati Uniti sino 
al 1966. 

ln Barcelona geboren. 

Arbeitet er mit dem Maler 
G6mez Cano in Murcia. 

Studium an der Kunstgewer­
beschule in Santa Cruz auf 
Teneriffa. 

Beendigt er seine Studien 
auf der Kunst-Akademie San 
Fernando, Madrid. 

Stipendium des Franzôsi­
schen Institutes in Madrid 
für ein Keramik-Studium. 

Begi nn seiner abstrak ten 
Epoche. 

Kunst-Stipendium der Juan 
March Stiftung. 
Bis 1966 lebt er in den Verei­
nigten Staaten. 

« With an extraordinary mastery of technics and a very fine and lyrical sensitivity, 
he feels the need of rediscovering painting, seeming, in his work, that textures 
arisefrom inside theform.» 

«Con un dominio straordinario della tecnica ed una sensibilitàfinissima e lirica, 
prova il bisogno di riscoprire la pittura; sembra, ne/la sua opera, che la struttura 
sorga dalfinterno della forma.» 

«Il sent le besoin de redécouvrir la peinture avec une extraordinaire maitrise de 
la technique et une sensibilité très fine et lyrique; et il semble que dans son œuvre, 
les textures surgissem de fimérieur de la forme.» 

«Mit unglaublicher Beherrschung der Technik und tiefster und lyrischer Empfind­
samkeit fühlt er die Notwendigkeit, die Malerei wiederzuentdecken. ln seinen 
Werken scheinen die Gewebe aus dem lnneren der Form hervorzutreten.» 

Fundación Juan March



«DE DAROCA A SORIA», collage, 
1972 (1,30x1,30) (Colecci6n particular) . 
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«RECUERDO DE FINLANDIAn, collage, 
1972 (1 ,30 x 1,30) (Colecci6n particular) . 

Fundación Juan March



Exposiciones individuales: 

Exposiciones colectivas: 

Museos.: 

Madrid . Bilbao. 
Paris. London. 

FRANCISCO 

FARRERAS 

New York. Chicago. San Francisco. Downey (California) . Los Angeles. 
Toronto. Montreal. 

Bienales Hispanoamericanas de Madrid y Barcelona. 
Marlborough Gallery, London . Astor Gallery, Athens. Biennale di Venezia . 
National Gallery, Cape Town. Before Picasso : After Mir6, New York. World's 
Fair, New York. Biennial exhibition of Alexandria . 

Museo de Arte Contemporâneo, Madrid. Museo de Sellas Artes, Bilbao. 
Museo de Cuenca. 
Musée d'Art Moderne, Paris. Tate Gallery, London. Haags Geementemuseum, 
's Gravenhague. 
Museum of Modern Art, New York. Guggenheim Museum, New York . 
Carnegie lnstitute, Pittsburgh . Museum of Modern Art, Tokyo. 
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LUIS 

FEITO 
1929 Nace en Madrid. 

Estudia en la Escuela de 
Sellas Artes de San Fer­
nando. Madrid 

1956 Premio en la Bienal de 
Alejandria 

1957 Miembro fundador del Gru­
po «El Paso». 
Becado por el Min1sterio de 
Educaci6n Nacional. 
Becado por el Estado fran ­
cés. 

1959 Premio de la UMAN. en la 
Bienal de Paris. 
Premio LISONNE. Milan. 

1960 Premio David Bright, en la 
Bienal de Venecia. 

Born in Madrid. 
Studies in the San Fernando 
School of Fine Arts. Madrid. 

Prize in the Alexandria Bien­
niai. 

Founding member of the «El 
Paso>> Group. 
Receives a scholarship from 
the Ministry of National 
Education. 
Receives a scholarship from 
the French State. 

UMAN Prize in the Paris 
Biennial. 
LJSONNE Prize, Milan. 

David Bright Prize. in the 
Venice Biennial. 

Nait à Madrid. 
Il poursuit ses études â l'Eco­
le des Beaux-Arts de San 
Fernando de Madrid. 

Prix à la Biennale d'Alexan­
drie. 

Membre fondateur du Grou­
pe «El Paso». 
Bourse du Ministère de 
l'Education Nationale. 
Bourse de l'Etat Français. 

Prix de la UMAN, à la Bien­
nale de Paris. 
Prix LISONNE, Milan. 

Prix David Bright à la Bien­
nale de Venise. 

«No puedo decir que 1•ivo para pi111ar, pero pinto porque vivo. Pintar es expre­
.1·ar.1·e. Un t1hso/11to deseo de materia/izar. a través del ser, Io mas prnftmdo que 
nos rodea en el mundo, en .1·u auténtica significacion, desde fuero de toda.1· /as cir­
c1111sta11cios y todas las coyunturas pasajeras.» 

Nasce a Madrid. 
Frequenta la Scuola di Belle 
Arti di San Fernando. Ma­
drid. 

Premio alla Biennale d1 Ales­
sandria. 

Membro fondatore del Grup­
po «El Paso». 
Premiato con una borsa di 
studio del Ministero d1 Edu­
cazione Nazionale. 
Premiato con una borsa di 
studio de/Io Stato francese. 

Premio della UMAN. alla 
Biennale di Parigi. 
Premio LISONNE, Milano. 

Premio David Bright, alla 
Biennale di Venezia. 

ln Madrid geboren. 
Studium an der Kunst-Aka­
demie San Fernando, Ma­
drid. 

Preis auf der Biennale von 
Alexandrien. 

Gründungsmitglied der 
Gruppe «El Paso». 
Stipendium des Spanischen 
Bildungsministeriums. 
Stipendium des franzôsi ­
schen Staates. 

UMAN-Preis auf der Pariser 
Biennale. 
LISONNE-Preis, Mailand. 

David- Bright-Preis auf der 
Biennale von Venedig. 

«/ can1101 say I live to point, but 1 point because J live. Painting is expressing 
oneself. An abso/111e wish of moteriolizing, through heing, whot is most profound 
of whot surro11ndr 11s i11 the ll'orld. i11 its aurhentic significance, /rom 011tside ail 
<·in1111ntances and ail passi11K opportunities.» 

«Non posso dire che io vivo per dipingere: dipingo in qua1110 so110 vivo. Dipingere 
è esprimersi. Un imperioso desiderio di materializzare, at1ra1•erso fesscre, ciô 
che di pili profondo ci circondo, con il suo più autelllico significato, a/fi11/11ori 
di tulle le circostanze e situozioni passeggiere.» 

«Je ne peux par dire que je 1•is pour peindre mais je pein~ parce q11eje vis. Peindre, 
c'est s'e."Cprimer. Un désir absolu de matérialiser travers l'être ce q11i 11011s en­
toure de plus profond dans le monde, dans sa véritable signification, du dehors 
de rowe,ç les ârconstonces et de 1011/es les conjonctures passagères.» 

«/ch kann nicht behaupten, dass ich fiir die Malerei /ebe, so11dem ich male, weil 
ich lebe. Ma/en ist sich a11sdnïcken. Ein absoluter Wu11sclt, durch dos Wesen das 
zu vergege11stii11d/ichen, was uns in der Welt umgibt und von tiefster Bedeutung 
ist. mit seinem echten Wert, fern von al/en Umstii11de11 und al/en Gelege11heite11 
voriibergehender Art.» 

Fundación Juan March



«NUMERO - 935», 61eo, 
1972 (1 ,60 x 1,30) . 
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«NUMERO - 934», 61eo, 
1972 (1,60x1,30) . 

Fundación Juan March



Exposiciones individuales: 

Exposiciones colectivas: 

Museos: 

Madrid. Barcelona. Bilbao. 
Paris. Roma. Lyon. Milano. Torino. Hamburg. Liège. 
New York. San Francisco. Washington. Quebec. Tokyo. 

LUIS 

FEITO 

Tate Gallery, London. Grands Jeunes d' Aujourd'hui, Paris. Biennale di 
Venezia. Maeght Foundation. Biennial exhibition of the Mediterranean. 
Young Spanish Painters, Museum of Modern Art, New York. Bienal de Sâo 
Paulo. Carnegie lnstitute, Pittsburgh . 

Museo de Arte Contemporâneo, Madrid. Museo de Cuenca. 
Musée d'Art Moderne, Paris. Galleria d'Arte Maderna, Roma. 
Art Gallery, Toronto. Museum of Modern Art, New York. Guggenheim Mu ­
seum, New York. Museu de Arte Maderno, Rio de Janeiro. Museum of 
Modern Art, Tokyo. 
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JUANA 
FRANCÉS 
1926 Nace en Alicante. Born in Alicante. Naît à Alicante. Nasce ad Alicante. ln Alicante geboren. 

Estudia en la Escuela de Studies ln the School of Elle poursuit ses études à Frequenta la Scuola di Belle Studium an der Kunsthoch-

Sellas Anes de Madrid. Fine Arts of Madrid. !'Ecole des Beaux-Arts de Arti di Madrid. schule von Madrid. 
Madrid. 

1957 Miembro fundador del Gru- Founding member of the «EL Membre fondateur du Grou- Membro fondatore del Grup- Gründerin und Mitglied der 

po «El Paso». PASO» Group. pe «EL PASO». po «EL PASO». Gruppe «EL PASO». 

«Los personajes que aparecen no luchan, no gritan, son implacables, inamovi­
bles. No represeman al hombre mismo sino a las fuerzas y situaciones que pueden 
promover su grito. su angustia. Son como una gran amenaza que nos rodea. 
A/go eslâ ahogando las condiciones mâs intimas y humanas del hombre. El 
hombre se estâ cosifica11do.» 

«The characters that appear do 11ot fight, do not shout, they are implacable, im­
movable. They do 11ot represent man as such but the forces and the situations 
which may promote his shour, his tmguish. They are like a great threat surrounding 
us. Sometl11"ng is drowning the most intimale a11d human conditions of man. Man 
is becoming a thing.» 

«Les personnages qui apparaisse/// ne lu1te111 pas, ne crient pas, ils sont im­
placables, ina11101•ibles. lis lie représe11telll pas r homme lui-même mais les forces 
et les situations qui pe11ve11t provoquer so11 cri, son angoisse. lis sont comme une 
gra11de menace qui nous entoure. li y a quelque chose qui est en train d'étouffer 
les conditions les plus intimes et humaines de fhomme. L'homme est en trai11 
de devenir chose.» 

<<I personaggi raffigurati non lo1tano, non gridano, sono implacabili, inamovibili. 
Non rappresenta110 fuomo ma le forze e le situazioni che possono provocare il 
grido, fa11goscia. Sono corne la grande minaccia che ci circonda. Qtia/cosa 
soffoca fessenza pura delI'uomo. L'uomo dive11ta cosa.» 

«Die dargestellten Personen kampfen nicht. sie schreien nicht, sie si11d unerbitt­
lich, unbeweglich. Sie stellen nicht den Menschen selbst dar, sondern die Mochte 
und Situationen. die seine11 Schrei, seine Angst auslosen konnen. Sie sind wie 
eine grosse Drohung, von der wir umgeben sind. lrgend etwas erstickt die intimste11 
und menschlichsten Beziehungen. Der Mensch wird zum Ding.» 

Fundación Juan March



«PLANIFICACION», técnica mixta, 
1966 (0,85x1 ,04) . 
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«OFICINA NUMERO TRES», técnica mixta, 
1966 (0,97 X 1,28) . 

Fundación Juan March



Exposiciones individuales: 

Exposiciones colectivas: 

Museos: 

JUANA 

FRANCÉS 

Madrid. Valencia . 
Venezia . Lausanne. 

Bienales Hispanoamericanas de Madrid y Barcelona. 
Present Spanish Pa inters, Tate Gallery, London. Musée d'Art Moderne, 
Paris. Biennale di Venezia . 
Before Picasso : After Mir6, New York. Guggenheim Museum, New York. 
Carnegie lnstitute, Pittsburgh. Bienal de Sâo Paulo. Bienal Hispanoamericana, 
La Habana. Biennial exhibition of Alexandria. 

Museo de Arte Contemporâneo, Madrid. Museo de Cuenca. Museo de Arte 
Contemporâneo de Villafamés. 
Musée d'Art Moderne, Lausanne. Museum of Helsingfors. 
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AMADEO 

GABINO 
1922 

1939 

1949 

1950 

1952 

1954 

1956 

1957 

1961 

Nace en Valencia. 

Estudia en la Escuela Su ­
perior de Bellas Artes de 
Valencia y trabaja en el 
taller de su padre. 

Beca del Estado italiano 
para estudiar en Roma. 

Tercera Medalla en la Expo­
sici6n Nacional de Bellas 
Artes de Madrid. 

Beca del Estado francés pa­
ra seguir estudios en Paris. 

Gran Premio en la Trienal 
de M ilan. 

Primer Premio al Diserïo ln­
dustrial, en Madrid . 

Beca de la Academia de 
San Fernando para seguir 
estudios en Hamburgo. 

Beca de la Fundaci6n Ford, 
para realizar estudios en 
New York. 

Born in Valencia. 

Studies in the School of Fine 
Arts of Valencia, and works 
in his father's studio. 

Scholarship from the ltalian 
State to study in Rome. 

Third Medal in the National 
Exhibition of Fine Arts of 
Madrid. 

Scholarship from the French 
State to continue studies in 
Paris. 

Grand Prize in the Milan 
Triennial. 

First Prize for industrial de­
sign in Madrid. 

Scholarship from the San 
Fernando Academy to study 
in Hamburg. 

Ford Foundation Scholar­
ship, to study in New York. 

Naît à Valence. 

Il poursuit ses études à l'Eco­
le Supérieure des Beaux­
Arts de Valence et travaille 
dans l'atelier de son père. 

Bourse de l'Etat italien pour 
étudier à Rome. 

Troisième Médaille à l'Ex­
posi t ion Nationale des 
Beaux-Arts de Madrid . 

Bourse de l' Etat français pour 
poursuivre des études à 
Paris. 

Grand Prix à la Triennale de 
Milan. 

Premier Prix au dessin in­
dustriel. à Madrid. 

Bourse de l'Académie de 
San Fernando pour poursui­
vre des études à Hambourg. 

Bourse de la Fondation Ford 
pour poursu ivre des études 
à New-York. 

«Sus obras poseen fuerza, pureza, mislerio y extraordinaria carga poética; de 
ahi su poder de fascinaci6n. Su bloque mistico -armadura lunar, casco solar­
sugiere un didlogo nuevo con la vida de los hombres.» 

Nasce a Valencia . 

Frequenta la Scuola Supe­
riore di Belle Arti di Valencia 
e lavora pressa /' officina di 
suo padre. 

Borsa di studio de/Io Stato 
italiano per studiare a Roma. 

Terza Medaglia al!' E sposizio­
ne Nazionale di Belle Arti di 
Madrid. 

Borsa di studio de/Io Stato 
francese per continuare gli 
studi a Parigi. 

Gran Premio alla Triennale 
di Milano. 

Primo Premio al Disegno ln­
dustriale, Madrid. 

Borsa di studio dell'Accade­
mia di San Fernando per 
proseguire gli studi ad Am­
burgo. 

Borsa di studio della Fon­
dazione Ford, per imparare 
a New York. 

ln Valencia geboren. 

Studium an der Kunsthoch­
schu le Valencia. Gleich­
zeitig arbeitet er in der 
Werkstatt seines Vaters. 

Stipendium des italienischen 
Staates für ein Studium in 
Rom. 

Dritte Medaille auf der Lan­
deskunstausstellung in Ma­
drid . 

Stipendium des franziisi ­
schen Staates zur Fortset­
zung des Studiums in Paris. 

Grosser Preis auf der Trien­
nale in Mailand. 

Erster Preis für industrielles 
Zeichnen in Madrid. 

Stipendium der Akademie 
San Fernando zur Fortfüh­
rung des Studiums in Ham­
burg . 

Stipendium der Ford-Stif­
tung für ein Studium in 
New York. 

«His works have power, purity, mystery and an extraordinary poetic charge; 
hence his power of fascination. His mystical block -lunar armour, solar helmet­
suggests a ne1r dialogue ll'ilh the life of men.» 

«La sua produzione possiede forza, purezza, mistero e slraordinaria poesia, che 
la rende affascinan/e. L'insieme mistico --armatura lunare, casco solare- ispi­
ra un dialogo nuovo con la vita degli uomini.» 

«Ses œuvres possèdent de la force, de la pureté, du myslère el une exlraordinaire 
charge poétique; de là son pouvoir de fascination. Son bloc mystique -armature 
lunaire, casque solaire- suggère un nouveau dialogue avec la vie des hommes.» 

«Seine Werke haben Krafl , Reinheit, Myslik und eine unglaubliche Fülle von 
Poesie. Daher seine Fiihigkeil zu bezaubern. Sein mystischer Block - Mondrüstung 
und Sonnenhaube - wilft einen neuen Dialog mit dem Leben der Menschen ai(/:» 
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«ESTELA ESPACIAL IV», escultura en hierro y acero inoxidable, 
1973 (2 x 0,40 x 0,40) . 
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«MARTE XIV», escultura en hierro y acero inoxidable, 
1973 (0,90 X 0,80 X 0,80) . 
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Exposiciones individuales: 

Exposiciones colectivas: 

Museos: 

Madrid. Bilbao. Ibiza. 
Zürich. Lausanne. Freiburg. Mannheim. 
New York. 

AMADEO 

GABINO 

Triennale di Milano. Art Espagnol Contemporaine, Bruxelles. Biennale di 
Venezia. Musée Rodin, Paris. Fifty Years of Sculpture, Grosvenor Gallery, 
Lbndon. Art Espagnol d'Aujourd' hui, Génève. 
Biennial exhibition of Alexandria. Bienal de Sâo Paulo. Bienal Hispanoame­
ricana, La Habana. 

Museos de Arte Contemporaneo de Madrid, Sevilla, Villafamés. Museo de 
Bellas Artes de Bilbao. Museo de Cuenca. 
Stadtische Kunsthalle, Mannheim. Cabinet des Stampes, Génève. Stadtischer 
Kunstsammlungen, Ludwigshafen. Musée Rath, Génève. Hamburger Kunst ­
halle. 
Aschenbach Foundation, San Francisco. Brooklyn Museum, New York. 
Museo de Arte Moderno, Ciudad Bolivar. 
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LUIS 

GARCIA-OCHOA 
1920 Nace en San Sebastian 

lnic1a estudios de arquitec­
tura Asiste a la Escuela de 
Ballas Anes de San Fernan ­
do. Forma pane de la «Es­
cuela de Madrid». 

1954 Premio Ayuntamiento de 
San Sebastian. 

1959 Medalla de Oro en el Cer­
tamen de C6rdoba. 
Becas de los Estados francés 
y espanol, para estudiar en 
Paris, M ilan y Londres. 

1965 Pension Bellas Artes de la 
Fundaci6n Juan March. 
Gran Prem10 de Pintura en 
la Bienal de Alejandria. 
Gran Premio de Pintura 
Vasca. 

1967 Medalla de Oro en el Sal6n 
Nacional del Grabado. 

Born in San Sebastiân 
Begins studymg architectu­
re. Goes to the San Fernando 
School of Fme Arts. Parti­
c1pates in the «Madrid 
Schooh>. 

San Sebastiân City Council 
Prize. 

Gold Medal in the Cordoba 
Contest. 
Scholarships !rom the French 
and Spanish States to study 
in Paris, Milan and London. 

Juan March Foundation Fine 
Arts Pension. 
Grand Prize in Painting in 
the Alexandria Biennia/. 
Grand Prize of Basque Pain­
ting. 

Gold Medal in the National 
Engraving Salon. 

Nait à Saint Sébastien. 
Il commence des études 
d'architecture. Il suit des 
cours à l'Ecole des Beaux­
Ans de San Fernando et il 
fait partie de l'«Ecole de 
Madrid». 

Prix Conseil municipal de 
Saint Sébastien. 

Médaille d'or au Concours 
de Cordoue. 
Bourses de l'Etat français et 
de l'Etat espagnol pour étu­
dier à Paris. Milan et Londres. 

Pension des Beaux-Arts de 
la Fondation Juan March. 
Grand Prix de Peinture à la 
Bienniale d'Alexandrie. 
Grand Prix de la Peinture 
Basque. 

Médaille d'Or au Salon Na­
tional de la Gravure. 

«Expresionismo 110 exento de sarct1s1110, rnyo realismo t'ritico es prese11tado con 
1111a estética 11111y estride11te.» 

Nasce a San Sebastiano. 
lntraprende la carriera di 
architettura. Frequenta la 
Scuola di Belle Arti di San 
Fernando. Fa parte della 
«Scuola di Madrid». 

Premio del Municipio di 
San Sebastiano. 

Medaglia c!Oro alla Mostra 
di Cordova. 
Borse di studio de/Io Stato 
francese e spagnolo. per fre­
quentare corsi a Parigi, Mi­
lano e Londra. 

Pensionato Belle Arti della 
Fondazione Juan March. 
Gran Premio di Pittura alla 
Biennale di Alessandria. 
Gran Premio di Pittura Basca. 

Medaglia d'Oro al Sa/one 
Nazionale dell'lncisione. 

ln San Sebastian geboren. 
Begannt Architekturstudium. 
Er besucht die Kunst-Aka­
demie San Fernando. Gehôrt 
zur «Madrider Schule». 

Preis des Rathauses von 
San Sebastian. 

Goldmedaille auf der Aus­
stellung von C6rdoba. 
Supendien des franzôsischen 
und spanischen Staates fur 
Studien in Paris, Ma1land 
und London. 

Kunst -Stipendium der Juan 
March Stiftung. 
Grosser Preis der Malerei 
auf der Biennale in Alexan­
drien. 
Grosser Preis Baskischer 
Malerei. 

Goldmedaille auf der Lan­
desausstel lung für Gravüre. 

«Expressio11is111 1101 exempt fro111 sarcasm, whose critical realism is shown with 
a very strident aesthetics.» 

«Espressionismo misto a sarcasmo, il cui realismo critico viene presentato con 
un'estelica molto s1riden1e.» 

«Un expressionnisme qui n'est pas dépourvu de sarcasme et dom le réalisme 
critique est présenté avec 1111e esthétique très stridente.» 

«Expressio11is11111s nicht frei von Sarkasmus, dessen kritischer Realismus 111it 
einer sehr d11rc/1dri11gende11 Â·sthetik dargestellt wird.» 
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«LA SOMBRILLA ROJA», oleo, 
1960 (1 ,14 x 1,40) (Pr9piedad del artista) . 
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«DESNUDO», 61eo, 
1971 (1 ,14 x 1,46) . 

Fundación Juan March



Exposiciones individuales: 

Exposiciones colectivas: 

LUIS 

GARCiA-OCHOA 

Madrid . Barcelona. Bilbao. Zaragoza. Santander. Oviedo. Murcia. Valladolid . 
Roma. Milano. Napoli . Lisboa . 

Bienales Hispanoamericanas de Madrid y Barcelona . 
Peintres Contemporains d ' Espagne, Paris. Biennale di Venezia. Vinte anos 
de pintura espanhola, Lisboa . 
Bienal de Sâo Paulo. Biennial exhibition of Alexandria . 
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JUAN 
GE NOVÉS 
1930 Nace en Valencia. 

Estudia en la Escuela de 
Sellas Artes de Valencia. 

1966 Menci6n Honoraria en la 
Bienal de Venecia. 

1967 Medalla de Oro en la Bienal 
de Arte de San Marino. 

1968 Premio Marzotto de Roma. 

1969 Desde este ano no se pre­
senta a ningun concurso de 
tipo competitivo. 

Born in Valencia . 
Studies in the School of 
Fine Arts of Valencia. 

Honorable Mention in the 
Venice Biennial. 

Gold Medal in the San Ma­
rino Art Biennial. 

Marzotto Prize. Rome. 

From this date on. he does 
not participate in any com­
petitive contest. 

Naît à Valence. 
Il poursuit des études à 
l'Ecole des Beaux-Arts de 
Valence. 

Mention d' Honneur à la 
Biennale de Venise. 

Médaille d'or à la Biennale 
d'Art de Saint Marin . 

Prix Marzotto de Rome. 

Il ne se présente à aucun 
concours à partir de cette 
date. 

Nasce a Valencia . 
Studia pressa la Scuola di 
Belle Arti di Valencia . 

Menzione Onorifica alla 
Biennale di Venezia . 

Medaglia d'Oro alla Bienna­
le d'Arte di San Marino. 

Premio Marzotto di Roma. 

Da questa data non si pre­
senta più a concorsi. 

ln Valencia geboren. 
Studium an der Kunsthoch ­
schule Valencia. 

Ehrenauszeichnung auf der 
Biennale von Venedig. 

Goldmedaille auf der Kunst­
Biennale von San Marino. 

Marzotto-Preis in Rom. 

Seit diesem Jahr nimmt er an 
keinem Wettbewerb teil. 
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«ENSAVO», 61eo sobre lienzo, 
1966 (0,75x1 ,05) (Colecci6n Stuart Cooper, London). 
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ccNUMERO 147», acrilico sobre lienzo. 
1971 {1,80x2,50). 

Fundación Juan March



Exposiciones individuales: 

Exposiciones colectivas: 

Museos: 

JUAN 
GE NOVÉS 

Madrid. Bilbao. Santander. Salamanca. Valencia . Ibiza. 
London. Roma. Lisboa. Berlin. Torino. Stuttgart. 
New York. La Habana. Rio de Janeiro. Tokyo. 

Homenaje a Mir6, Barcelona. 
Peintres Modernes Espagnols, Paris. Biennale di Venezia e San Marino. 
Maeght Foundation. 
Bienal de Sâo Paulo. Carnegie International, Pittsburgh. Museum of Modern 
Art, New York. 

Museo de Arte Contemporâneo, Madrid. Museo de Cuenca. 
Galleria Nazionale d'Arte Moderna, Roma. Centre National d'Art Contem­
porain , Paris. Neue Galeri ter Stadt, Aquisgran. Boymans van Ben ingen , 
Rotterdam. 
Museum of Modern Art, New York. Guggenheim Museum, New York. Museu 
de Arte Moderno, Rio de Janeiro. 
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JOSÉ 

GUERRERO 
1914 Nace en Granada. 

Estudia en la Escuela de 
Artes y Oficios de Granada 
y en la Escuela de Bellas 
Artes de San Fernando, 
Madrid. 

1946 Beca del Estado francés. 

1958-59 Beca de la Graham 
Foundation. 
«New Talent» seleccionado 
por la revista «Art in Amé­
rica». 

1959 Premio «Art 1 nstitute of 
Chicago». 

Born in Granada. 
Studies in the Granada 
School of Arts and Crafts 
and in the San Fernando 
School of Fine Arts of Madrid. 

Scholarship from the French 
State. 

Graham Foundation Scho­
larship. 
Chosen as «New Talent>> by 
<<Art in America» magazine. 

<<Art lnstitute of Chicago» 
Prize. 

Naît à Grenade. 
Il poursuit des études à 
!'Ecole des Arts et Métiers 
de Grenade et à !'Ecole des 
Beaux-Arts de San Fernan­
do de Madrid. 

Bourse de l'Etat français. 

Bourse de la Graham Foun­
dation. 
«New Talent» choisi par la 
revue «Art in America». 

Prix «Art lnstitute of Chica ­
go». 

«Objetos verticales, horizontales, que se cruzan de none a sur y de este a oeste, 
como ve/etas que me arien/an en el espacio. Formas, color y lineas que se aglo­
meran, se organizan, se identifican y forman un bloque que /lega a los cuatro 
limites de la te/a.» 

Nasce a Granada. 
Frequenta la Scuola di Arte 
e Mestieri di Granada e la 
Scuola di Belle Arti di San 
Fernando, Madrid. 

Borsa di studio de/Io Stato 
francese. 

Borsa di studio della Graham 
Foundation. 
«New Talent>> eletto dalla 
rivista <<Art in America». 

Premio del <<Art lnstitute of 
Chicago». 

ln Granada geboren. 
Studium an der Kunstge­
werbe-Schule in Granada 
und an der Kunsthochschule 
San Fernando in Madrid. 

Stipendium des franzôsi­
schen Staates. 

Stipendium der Graham 
-Stiftung. 
Von der Zeitschrift «Art in 
America» zum «Neuen Ta­
lent» erwiihlt. 

Preis Kunstinstitut von 
Chicago. 

«Vertical, horizontal abjects, crossing each other /rom north to sou th and ji·om 
east to west, like weather vanes orienting me in space. Forms, co/or and fines 
that bunch, organize, identify themselves and form a block reaching the four 
/imits of the canvas.» 

«Oggetti verticali, orizzontali, che s'incrociano da nord a sud e da est ad ovest, 
came banderuole che mi orientano nello spazio. Forme, colore e linee che si riu­
niscono, si dispongono, s'identijicano e formano un b/occo che si éspande sino 
ai quattro limiti della te/a.» 

«Des objets verticaux, horizontaux qui se croisent du nord au sud et de I'esl 
à I'ouest comme des girouettes qui m'orientent dans I'espace. Des formes. de la 
couleur et des lignes qui s'agglomèrent, qui s'organisent et s'identifient et forment 
un bloc qui arrive aux quatre limites de la toile.» 

«Senkrechte, waagerechte Objekte, die sich von Nord nach Süd und von Ost 
nach West kreuzen wie Wette1fahnen, die mir im Raume die Richtung weisen. 
Formen, Farbe und Linien, die sich zusammendriingen, sich ordnen, identifizieren 
und einen Block bilden, der bis zu den vier Ecken des Leinen reicht.» 
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«BRECHAS BLANCAS», 61eo sobre lienzo, 
1971 (1,70 x 1,40). 
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«NECROPOLIS», 61eo sobre lienzo, 
1971 (1 ,83 x 1,52). Fundación Juan March



• 
Exposiciones individuales: 

Exposiciones colectivas: 

Museos: 

Madrid . Sevilla. Bilbao. Valencia . 

JOSÉ 

GUERRERO 

London. Roma. Bruxelles. München. Stockholm. 
New York. 

Galeria Buchholz, Madrid . 
Roma-New York Art Foundation, Roma. Festival Due Mondi, Spoleto. 
Musée d'Art Moderne, Paris. Galerie de France, Paris. ROSC, lreland . 
Arts Club of Chicago. Guggenheim Museum, New York . Carnegie lnstitute, 
Pittsburgh . Indianapolis Museum of Art. Whitney Museum, New York. Na­
tional lnstitute of Arts and Letters, New York . Corcoran Gallery, Washington . 

Museo de Arte Contemporaneo, Madrid . Museo de Cuenca. Casa de Ve­
lazquez, Madrid . 
Ministère de !'Education Nationale, Paris. Gé:iteborg Museum, Sweden . 
Louisiana Museum, Denmark. 
Carnegie lnstitute, Pittsburgh. Guggenheim Museum, New York. Whitney 
Museum, New York. Chase Manhattan Bank Collection. Houston Museum 
of Fine Arts, Texas. Toronto Museum, Canada. Yale University Museum, Con­
necticut. 
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JOSÉ 

GUINOVART 
1927 Nace en Barcelona. 

Estudia en la Escuela de 
Artes y Oficios de Barcelona . 

1954 Decorados para ballet. 

1958 1 ncorpora a sus pinturas 
trozos de madera y otras 
materias que le llevan a la 
abstracci6n . 

1963 Escenografia para «Bodas 
de Sangre», dirigida por 
Cavalcanti. 
Finalista del Premio Lissone. 

1965 Tercer Premio «Ciudad de 
Tarrasa». 

Born in Barcelona. 
Studies in the Barcelona 
School of Arts and Crafts. 

Settings for ballet. 

lncorporates ta his painting 
pieces of wood and other 
materials which take him ta 
abstraction. 

Scenography for «Bodas de 
Sangre» (Blood Wedding) , 
directed by Cavalcanti. 
Finalist of the Lissone Prize. 

Third Prize «Ciudad de Ta­
rrasa» (City of Tarrasa). 

Naît à Barcelone. 
Il poursuit des études à 
l'Ecole des Arts et Métiers 
de Barcelone. 

Des décors pour un ballet. 

Il incorpore à ses peintures 
des morceaux de bois et 
d'autres matières qui le mè­
nent à l'abstraction. 

La scénographie pour «Les 
Noces de Sang», mise en 
scène par Cavalcanti. 
Il arrive à la finale du Prix 
Lissone. 

Troisième prix «Ville de Ta­
rrasa». 

«La critica es una empresa imposib/e. Se pueden hacer, es cierlo, unas acota­
ciones objetivas a aque//o que de a/gûn modo le es distante y en û/tima instancia 
ajeno. La verdadera aventura y ventura se produce cuando el supuesto critico se 
mueve por una simpatia profiinda con el fen6meno creador. Este es mi casa ante 
las obras de Guinovart, casi desde sus principios he sentido una ident[ficaci6n 
con su pintura, su dibujo y màs tarde con esta que leniendo mucha de todo ello 
se adelanta a un terreno poco convenciona/ donde todo puede surgir.» (José 
Corredor Mateos) 

Nasce a Barcellona. 
Studia pressa la Scuola di 
Arti e Mestieri di Barcellona. 

Decorazioni per balletti. 

lmpiega nei suai quadri pez­
zi di legno ed aitre materie 
che Io porta no ail astrazione. 

Scenografia perle «Nozze di 
Sangue», diretta da Caval­
canti. 
Finalista al Premio Lissone. 

Terza Premio «Citta di Tar­
rasa». 

ln Barcelona geboren. 
Studium an der Kunstgewer­
be-Schule von Barcelona. 

Ballett-Dekorationen. 

Erstmalige Verwendung von 
Holzstücken und anderen 
Materien in seiner Malerei, 
was ihn zur abstrakten Kunst 
führt. 

Szenengestaltung zur «Blut ­
hochzeit», u nter der Lei tu ng 
von Cavalcanti . 
Endteilnehmer beim LISSO­
NE-Preis. 

Dritter Preis «Stadt Tarra­
sa». 

«Critique is an impossible enterprise. lt can be done, il is true, objective margins 
10 t!wt 11•/iich in some way is dijferent and alien in the fast analysis. The true 
ac/venture and venture is produced when the supposed critic is moved by a deep 
sentiment with the creating phenomenon. This is my case before Guinovart's 
11•orks, aimas/ since he began I have fe// identijied with his painting, his drawing 
and later with this that even if. il has very much of ail that moves into a lillle 
conventional land where everything may arise.» (José Corredor Mateos) 

«Fare una cnt1ca è impossibi/e. So/tanto si possono fàre delle postille su cià 
che g/i è distante o estraneo. La vera avventura e ventura ha inizio quando il 
supposto crilico è massa da una profane/a simpatia verso cià che ha data origine 
ail' opera. Cià provo di fronte al/e opere di Guinovarl sin da/ principio mi sono 
sentilo ident[ficato con la sua piltura ed i suai disegni, che in seguito, pur conser­
vando la loro essenza, si avviano verso un terreno poco convenzionale dove tut/a 
puà accadere.» ( Josè Corredor Mateos) 

«La critique est une entreprise impossible. On peut faire, il est vrai, des annota­
tions objectives à ce qui d'une certaine façon est éloigné et en dernier ressort 
étranger. La véritable aventure et la chance se produisent lorsque le dit critique 
est mû par une sympathie pro.fonde avec le phénomène de création. Ces/ mon 
cas devant les œuvres de Guinovart, presque depuis ses débuts j'ai senti une iden­
t[fication avec sa peinture, son dessin et plus tard avec ce qui en ayant beaucoup 
de tout celà, penètre en terrain peu conventionnel où tout peut surgir.» (José 
Corredor Mateos) 

«Die Kritik ist ein unmogliches Unte1fangen . Gewiss kann man einige objektive 
Randbemerkungen machen über ail das, welches einem au.f gewisse Weise fern 
und in letzler lnstanz .fremd ist . Das wahre Geschehen und der Zu.fa// ereignen 
sich, wenn der vermeintliche Kritiker von einer tie.fen Sympathie fiir das Phii­
nomen Schop.fer ergriffen wird. Dies geschieht mir bei Guinovarts Werken. Fast 
von An.fang an hatte ich das Gefahl der ldentiflzierung mil seiner Malerei, seinen 
Zeichnungen und spiiter, vol/ dessen, schreitet man au.f ein nicht sehr geliiu.figes 
Gebiet über, wo alles moglich ist.» . (José Corredor Mateos) 
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«PERSONAJEn, técnica mixta, 
1963 (1 ,00 x 0,81) (Propiedad del autor) . 
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«COMPOSICION», técnica mixta, 
1963 (0,81 x 1,00) (Propiedad del autor) . 
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Exposiciones individuales: 

Exposiciones colectivas: 

Museos: 

JOSÉ 

GUINOVART 

Madrid. Barcelona. Bilbao. Santander. Tarrasa. Malaga. C6rdoba. Palma de 
Mallorca. 
Roma. Milano. Firenze. 
Buenos Aires. 

Bienal Hispanoamericana, Madrid. Veinte aiios de pintura espaiiola, Sevilla 
y Barcelona. Galeria René Metras, Barcelona. Galeria Juana Mord6, Madrid . 
Homenaje a Sartre, Barcelona. 
Vinte anos de pintura espanhola, Lisboa. Triennale di Milano. Biennial exhi ­
bitions of Venice and Alexandria. Art Espagnol Contemporain, Bruxelles. 
Tate Gallery, London. Fünfzehn Spanische Abstrakte Maler, Deutschland, 
Skandinavien. 
Contrasts in Contemporary Spanish Art, Japan, U.S.A. Bienal de Sâo Paulo. 

Museo Espaiiol de Arte Contemporâneo, Madrid. 
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JUAN 
HARO 
1932 Nace en Cuevas de Alman­

zora (Almeria). 
lnicia sus estudios en Bar­
celona, que amplia en la 
Escuela Nacional Superior 
de Bellas Artes de Paris. 

1956 Enseiia Historia del Arte y 
Dibujo en Caracas. 

1959 Premio especial de Artistas 
Residentes de la Ciudad 
Universitaria, Paris. 
Premio de Escultura en el 
Salon d'Asnières, Paris. 

1964 Gran Premio Nacional de 
Escultura en el Museo St. 
Dénis, Paris. 

1968 Segunda Medalla de Escul ­
tura en la Exposici6n Nacio ­
nal de Bellas Artes de Ma ­
drid. 

1969 Segundo Premio de Escul ­
tura en la Bienal del Depor­
te, Madrid. 

1970 Beca March de Artes Plâs ­
ticas. 

Born in Cuevas de Alman­
zora (Aimer/a). 
Begins studying in Barcelo­
na, continuing in the Natio­
nal School of Fine Arts, 
Paris. 

Teaches History of Art and 
Drawing in Caracas. 

Special prize for Resident 
Artists of the University City, 
Paris. 
Sculpture Prize in the d'As­
niéres Salon, Paris. 

Grand National Prize in 
Sculpture in the St. Dénis 
Museum, Paris. 

Second Medal in Sculpture 
in the National Exhibition of 
Fine Arts of Madrid. 

Second Prize in Sculpture 
in the Sports Biennial, Ma­
drid. 

Plastic Arts March Scholar­
ship. 

Nait à Cuevas de Almanzora 
(Almeria). 
Il commence ses études à 
Barcelone, et les élargit à 
!'Ecole Nationale Supérieure 
des Beaux-Arts de Paris. 

Il enseigne L' Histoire de 
l'Art et le dessin à Caracas. 

Prix spécial des Artistes Ré­
sidents de la Ville Universi­
taire de Paris. 
Prix de sculpture au Salon 
d'Asnières, Paris. 

Grand Prix National de 
Sculpture au Musée Saint 
Denis, Paris. 

Seconde Médaille de Sculp­
ture à !' Exposition Nationale 
des Beaux-Arts de Madrid. 

Second Prix de Sculpture à 
la Biennale du Sport, Ma­
drid . 

Bourse March des Arts Plas­
tiques. 

«La .figura humana es o~jeto primordial de mi estudio, par ser el hombre el 
animal que mas me interesa. Mi figuraci6n esta despojada de todo vestigio aca­
c/émico y .sueiio con establecer un signo de comunicaci6n con mis contemporaneos, 
que me sea propio, a través de mi arte y en funci6n de mi tiempo.» 

Nasce a Cuevas de Alman­
zora ( Almeria). 
lnizia a Barcellona gli studi 
che poi prosegue presso la 
Scuola Nazionale di Belle 
Arti, a Parigi. 

lnsegna storia dell'Arte e 
Disegno a Caracas. 

Premio speciale di Artisti 
Residenti alla Città Univer­
sitaria, Parigi. 
Premio di Scultura del Sa/o­
ne d'Asniéres, Parigi. 

Gran Premio Nazionale di 
Scultura 'del Museo St. Dé­
nis, Parigi. 

Seconda Medaglia in Scul­
tura all'Esposizione Naziona­
nale di Belle Arti di Madrid. 

Seconda Premio di Scultu­
ra alla Biennale de/Io Sport, 
Madrid. 

Borsa di studio March perle 
Arti Plas(iche. 

ln Cuevas de Almanzora 
(Almeria) geboren. 
Er beginrit seine Studien in 
Barcelona und erweitert sie 
auf der Landeskunsthoch­
schule in Paris. 

Gibt er Kunstgeschichts- und 
Zeichenunterricht in Cara­
cas. 

Auszeichnungspreis für in 
der Pariser Universitats­
Stadt lebende Künstler. 
Preis für Bildhauerei auf dem 
Salon von Asnières, Paris. 

Grosser Nationalpreis für 
Bildhauerei im Museum St. 
Dénis, Paris. 

Zweite Medaille für Bild­
hauerei auf der Landeskunst­
ausstellung in Madrid. 

Zweiter Preis für Bildhauerei 
auf der Sport-Biennale, Ma­
drid. 

Stipendium der Juan-March­
Stiftung für Plastische Kunst. 

«The human figure is the primary ohject of my study, since man is the animal 
that interests me the most. My figuration is deprived of ail academical vestiges 
and l dream of establishing my own sign of communication with the contempora-

«La figura umana è il centro del mio studio, perché /'uomo è, inf'atti, l'animale 
che più mi interessa. Le mie ra.ffigurazioni sono prive di ogni vestigio accade­
mico; il mio sogno è quello di stabilire un mezzo di comunicazione con i n11e1 
contemporanei, attraverso la mia arte ed in funzione del tempo in cui vi110.» 

ries, through my art and as a function of my lime.» · 

«La forme humaine est l'objet primordial de mon étude car l'homme est l'animal 
qui m'intéresse le plus. Ma figuration est dépouillée de tout vestige académique 
et je rêve d'établir un signe de communication avec mes contemporains, qui me 
soit propre, au travers de mon art et en fonction de mon temps.» 

«Die menschliche Figur ist der grundlegende Zweck meines Studiums, da der 
Mensch das Tier ist, welches mich am meisten interessiert. Was ich gestalte, 
hat sich von jeglichen akademischen Spuren ge!Ost, und ich tréiume da11on , durch 
meine Kunst ein mir eigenes Übermiltlungsmedium zu meinen Zeitgenossen zu 
scha.ffèn.» 

Fundación Juan March



«LUCHA DEL MEDICO V LA MUERTE», escultura 
en mârmol, 1972 (0,50 x 0,53 x 0,73 ) (Colecci6n particular) . 
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«ABRAZO», escultura en granita, 
1970 (0,48 x 0,55 x 0,81) . 

Fundación Juan March



Exposiciones individuales: 

Exposiciones colectivas: 

Museos: 

Madrid . Barcelona. 
Paris. Ceret. 
Caracas. 

JUAN 
HARO 

Museo de Bellas Artes, Madrid . Bienal lnternacional del Deporte, Madrid . 
Salon d'Automne, Paris. Jeune Sculpture, Paris. 

Museo de Arte Contemporâneo, Madrid. Museo de la Casa de la Moneda, 
Madrid. 
Musée St. Denis, Paris.· 
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FELICIANO 

HERNANDEZ 
1936 Nace en Gallegos de Alta ­

miros (Avila) . 
Estudia en la Escuela de 
Bellas Artes de Madrid. 

1967 Sala personal en la Bienal 
de Sâo Paulo. 

1972 Premio de Escultura en la 
Bienal lnterna·cional de 
Ibiza. 

Born in Gallegos de Alta­
miros (Avila) . 
Studies in the School of Fine 
Arts of Madrid. 

Persona/ room in the Sâo 
Paulo Biennia/. 

Sculpture Prize in the Ibiza 
International Biennial. 

Naît à Gallegos de Altami­
ros (Avila). 
Etudie a l' Ecole des Beaux­
Arts de Madrid. 

Salle personnelle à la Bien­
nale de Sâo Paulo. 

Prix de Sculpture à la Bien­
nale Internationale d'lbiza. 

«Mi hûsqueda artistica es mâs bien una investigacion pro.funda de las Îl?finitas 
posihilidades que pueden darse en la relacion volumen, espacio y gravedad.» 

Nasce ad Avila. 
Frequenta la Scuola di Belle 
Arti di Madrid. 

Sala personale alla Biennale 
di Sâo Paulo. 

Premio di Scultura alla Bien­
nale lnternazionale di Ibiza. 

ln Gallegos de Altamiros 
(Avila) geboren. 
Studium an der Kunstschule 
von Madrid. 

Eigener Ausstellungsraum 
auf der Biennale von Sâo 
Paulo. 

Preis für Bildhauerei auf der 
lnternationalen Biennale auf 
Ibiza. 

«My artistic search is rather a deep investigation into the in.finite possibilities that 
may arise in the volume, space and gravity ratio.» 

«La mia ricerca artistica non è altro che una pro.fonda indagine su/le inflnite 
possihilità che offre il rapporta volume, spazio e gravità.» 

«Ma recherche est plutot une recherche pro.fonde sur les possibilité.dnflnies que 
I'on peut trouver dans la relation volume, espace et gravité.» 

«Mein künstlerisches Suchen ist vielmehr eine eingehende Er.forschung der unend­
lichen Moglichkeiten, die sich aus dem Verhiiltni.1· Volumen, Raum und Schwer­
kraft ergehen.» 

Fundación Juan March



«HIERRO PINTADO V CABLE DE ACEROn, 
1973 (2,30 X 0,88 X 1,35) . 
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«HIERRO PINTADO V CABLE DE ACERO», 
1973 (detalle) . 

Fundación Juan March



Exposiciones individuales : 

Exposiciones colectivas: 

Museos: 

FELICIANO 

HERNANDEZ 

Madrid . Bilbao. 

Exposic i6n lnternacional de la Construcci6n, Madrid . 
Biennial exhibition of Budapest. Biennale di Venezia . Biennale de Paris. 
Biennale di Carrara. Spanish Painting Exhibition, Oslo. 
World's Fair, New York. Bienal de Sâo Paulo. 

Museos de Arte Contemporâneo de Madrid, Ibiza, Villafamés. Museo de 
Sellas Artes, Bilbao. 
Musée d'Ostende. 
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MANUEL 

HERNÂNDEZ MOMPé> 
1927 Nace en Valencia. 

1949 Estudia en la Escuela de 
Sellas Artes de Valencia. 

1954 Premio Navegaci6n ltalia­
na, Viareggio. 

1958 Pensi6n Sellas Artes de la 
Fundaci6n Juan March. 

1963 Gran Premio de Pintura en 
el Certamen de Artes Plas­
ticas de Madrid. 

1965 Premio Nacional de Pin­
tura, Madrid. 

1966 Primera Medalla de Pintura 
en la Exposici6n de Sellas 
Artes de Madrid. 

1968 Premio de la UNESCO en 
la Bienal de Venecia. 

Born in Valencia. 

Studies in the School of 
Fine Arts of Valencia. 

ltalian Navigation Prize, Via­
reggio. 

Juan March Foundation Fine 
Arts Pension. 

Grand Prize in Painting in 
the Plastic Arts Contest of 
Madrid. 

National Prize in Painting, 
Madrid. 

First Medal in Painting in 
the Fine Arts Exposition, 
Madrid. 

UNESCO Prize in the Venice 
Biennial. 

Nait à Valence. 

Il poursuit des études à 
!'Ecole des Beaux-Arts de 
Valence. 

Prix de la Navigation Ita­
lienne, Viareggio. 

Pension Beaux-Arts de la 
Fondation Juan March. 

Grand Prix de Peinture au 
Concours des Arts Plasti· 
ques de Madrid. 

Prix National de Peinture, 
Madrid. 

Première Médaille de Pein­
ture à !'Exposition des Beaux­
Arts de Madrid. 

Prix de l'UNESCO à la 
Biennale de Venise. 

«Mi i11te11ci611 al pintar es quitar la idea de limite del cuadro. Quiero expresar 
todo ese mundo cotidiano que tenemos cerca. Convertir todo eso que veo en 
inuigenes como le1ras, que digan Io que de positiva y con horizonte 1enemos al 
lado. Me gustaria borrar la angus1ia y ayudar con luz y colores.» 

Nasce a Valencia. 

Frequenta la Scuola di Belle 
Arti di Valencia. 

Premio Navigazione ltalia ­
na, Viareggio. 

Pensionato Belle Arti della 
Fondazione Juan Match. 

Gran Premio di Pittura alla 
Mostra di Arti Plastiche, 
Madrid. 

Premio Nazionale di Pittura, 
Madrid. 

Prima Medaglia di Pittura 
alfEsposizione di Belle Arti, 
Madrid. 

Premio della UNESCO alla 
Biennale di Venezia. 

ln Valencia geboren. 

Studium an der Kunstschule 
von Valencia. 

Preis der ltalienischen Schiff­
ahrt. Viareggio. 

Kunst-Stipendium der Juan 
March Stiftung. 

Grôsser Preis der Malerei 
auf der Ausstellung für Plas­
tische Kunst in Madrid. 

Nationalpreis der Malerei, 
Madrid. 

Erste Medaille der Malerei 
auf der Kunstausstellung in 
Madrid. 

Preis der UNESCO auf der 
Biennale von Venedig. 

«My i111e11tio11 in pai111i11g is 10 remove 1he idea of the limits of the pic1ure. l wish 
10 express ail illÏs everyday ll'orld we have close 10 us. Change ail 1hat l see in 
images like letters, saying whaJ is positive and wirh horizons of what we have 
beside us. ! would /ike ro erase anguish and help with lighr and colors.» 

«Ne/ dipingere la mia intenzione è quel/a di far scomparire fidea di limite da/ 
quadro. Voglio plasmare il mondo quotidiano, trasformare ciô che vedo in imma­
gini corne lettere, che esprimano ciô che di grande e positiva abbiamo atrorno. 
Vorrei sopprimere fangoscia valendomi di luce e di colore.» 

«Lorsque Je peins, mon intention es/ d'enlever fidée des limites du tableau. Je 
veux exprimer fout ce monde de tous les Jours qui est près de nous. Convertir 
10111 ce que je vois en images comme des lettres, qui disent tout ce qu'il y a de 
positif el d'ouvert dans tour ce que nous avons à nos côtés. J'aimerais effacer 
r angoisse er aider avec de la lumière et des couleurs.» 

«Mein Bestreben beim Ma/en isl, den Gedanken einer Begrenzung des Bi/des 
auszusclialten. !ch versuche, diese ganze a/ltiigliche Weil, die uns umgibt, zum 
Ausdruck zu bringen. Ail das, was ich selle, in Bi/der umzuwandeln, wie Buch­
s1aben, die das aussagen, was wir an Positivem und Moglichem um uns haben. 
!ch würde gern die Angst hinwegslreichen und mit Licht und Farben helfen.» 

Fundación Juan March



«CUANTOS MAS MEJOR», 61eo sobre lienzo, 
1969 (0,97 X 1,30) . 
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«GENTE HABLANDO», 61eo sobre lienzo, 
1969 (0,80x1,00). 

Fundación Juan March



Exposiciones individuales: 

Exposiciones colectivas : 

Museos: 

MANUEL 

HERNANDEZ MOMPÔ 

Madrid . Bilbao. Valencia . Ibiza. Valladolid . 
Roma. Paris. London. Lisboa. München. Düsseldorf. Rotterdam. Bruxelles. 
Santa Barbara (U .S.A.) . 

Biennale di Venezia. Biennale de Paris. Wien . Berlin. K\llvenhavn. Hannover. 
Viareggio . 

Museos de Arte Contemporâneo, Madrid y Sevilla. Museo de Cuenca. Museo 
de Sellas Artes de Valencia . 
Musée de la Ville de Paris. 
Museo Solidaridad, Santiago de Chile. Pembroke College, Oxford. Fogg Art 
Museum, Harvard. 
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JUAN 

HERNANDEZ PIJUAN 
1931 Nace en Barcelona. 

Estudia en la Escuela Su­
perior de Bellas Artes de 
Barcelona. 

1957 Premio Direcci6n General de 
Bellas Artes, Alicante. 

1958 Segundo Premio «Peintres 
Residents», Paris. 

1965 Premio «Maribom en la Bie­
nal del Grabado, Liubliana. 

1965 Primer Premio y Medalla de 
Oro en la Bienal de Zara­
goza. 

1966 Premio de Grabado en la 
Bienal de Cracovia, Polonia. 

Born in Barcelona. 
Studies in the School of Fine 
Arts of Barcelona. 

Directorate General of Fine 
Arts Prize. Alicante. 

Second prize «Peintres Resi­
dents» (Resident Painters), 
Paris. 

«Maribon> Prize in the Engra­
ving Biennial, Liubliana. 

First Prize and Gold Medal 
in the Saragossa Biennial. 

Engraving prize in the Cra­
kow Biennial. Po/and. 

Naît à Barcelone. 
Il poursuit des études à !'Eco­
le Supérieure des Beaux­
Arts de Barcelone. 

Prix Direction Générale des 
Beaux-Arts, Alicante. 

Deuxième Prix «Peintres Ré­
sidents». Paris. 

Prix «Maribor» à la Biennale 
de la Gravure, Liubliana. 

Premier Prix et Medaille d'or 
à la Biennale de Saragosse. 

Prix de Gravure à la Biennale 
de Cracovie, Pologne. 

«Mi preocupaci6n es por el espacio pldstico. Aislar objetos o f ormas reales, 
con el intenta de darles gran realismo para crear, sin deformarlas, nuevas sensa­
ciones visuales.» 

Nasce a Barcellona. 
Studia presso la Scuola Su­
periore di Belle Arti di Bar­
cellona. 

Premio Direzione Generale 
di Belle Arti. Alicante. 

Seconda Premio «Peintres 
Residents». Parigi. 

Premio «Maribon> alla Bien­
nale dell'lncisione. Lubiana. 

Primo Premio e Medaglia 
d'Oro alla Biennale di Sa­
ragozza. 

Premio d'lncisione alla Bien­
nale di Cracovia, Polonia. 

ln Barcelona geboren. 
Studium an der Kunsthoch­
schule in Barcelona. 

Preis der Hauptkunstdirek­
tion, Alicante. 

Zweiter Preis «Ansiissige 
Künstlern, Paris. 

« Maribor»-Preis auf der 
Biennale für Gravüre, Liu­
bliana. 

Erster Preis und Goldme­
daille auf der Biennale in 
Zaragoza. 

Preis Gravüre auf der Bien­
nale in Krakau, Polen . 

«My concern is plastic space. To isolate abjects or actualforms, with the intention 
of giving them a great realism Lo create new visual sensations without deforming 
them.» 

«La mia preoccupazione concerne Io spazio plastico. Jsolare oggetti o f orme reali, 
tentando di ottenere un grande realismo ne/ creare, senza deformarle, nuove 
sensazioni visuali. » 

«L'espace plastique est ma préoccupation. Isoler des objets ou des form es réelles 
tout en essayant de leur donner un grand réalisme pour créer sans les déformer, 
de nouvelles sensations visuelles.» 

«!ch bin urn den plastischen Raum bedacht. Reale Gegenstiinde oder Forrnen zu 
isolieren mit der Absicht, ihnen dadurch wahren Realismus zu verleihen und, 0!111e 
sie zu deformieren, neue visuelle Erlebnisse zu schaffen.» 

Fundación Juan March



! 
«HOMENA.JE A LUCIO FONTANA», 61eo sobre tela, 
1971 (1,62 x 1,14) . 
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«PAISAJE CON ACOTACION ABCD», 61eo sobre tela, 
1972 (1,25x1,95). 

Fundación Juan March



Exposiciones individuales: 

Exposiciones colectivas: 

Museos: 

HERNÂNDEZ 

Madrid. Barcelona. Bilbao. Zaragoza. 

JUAN 
PIJUAN 

Zürich. Milano. Koln. Ljubljiana. Zagreb. Maribor. Graz. 
Johannesburg . 

Bienal H ispanoamericana de Barcelona. 
Contemporary Span ish Painting and Sculpture, Marlborough Gallery, London . 
Biennale di Venezia . Une nouvelle école européene, Bruxelles. Affirmation, 
Liége. Biennial of Alexandria . 
Bienal de Sâo Paulo. Bienal Hispanoamericana de La Habana. Before 
Picasso : After Mir6, Guggenheim Museum, New York. World 's Fair, New York. 

Museos de Arte Contemporaneo de Madrid y Sevilla. Museo de Cuenca. 
Musée de Liège. Foundation Morgan Point, Bologna. Museums of Art of 
Skoplje, Ljubljiana, Warszawa, Krakow. Museum der 20. jahrhundert, Wien. 
Boston Museum. Houston Fine Arts Museum. 
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CARMEN 

LAFFON 
1934 Nace en Sevilla. Born in Sevi/le. Nait à Seville. Nasce a Siviglia. ln Sevilla geboren. 

Estudia en la Escuela de 
Sellas Artes de Sevilla y 
Madrid. 

Studies in the School of 
Fine Arts of Sevi/le and 
Madrid. 

Elle poursuit des études à 
L'Ecole des Beaux-Arts de 
Séville et de Madrid. 

Frequenta la Scuola di Belle 
Arti di Siviglia e di Madfld. 

Studium an der Kunst-Aka­
demie in Sevilla und Madrid. 

«Carmen La(fon nos ofrece un mundo irreal, levemente apoyado en la realidad. 
u1 le11edad del apoyo le da profundidad de tiempo y libertad de imagen. Una 
imagen que es hechura del sentimiento, mas que de la imaginaci(m.» (Luis 
Felipe Vivanco) 

«Carmen Laffon o.ffers us a111111real world. slig/uly resting in reality. The lightness 
of the rest gives it depth in lime and liberty of image. An image that is made by 
feeling. more thon imagination.» ( Luis Felipe Vivanco) 

«Carmen Laf/011 nous offre un monde irréel, légèremelll appuyé sur la réalité. La 
légèreté de l'appui lui donne une profondeur de temps et de liberté d'image. Une 
image qui est la création du sentiment plus que de l'imagination.» (Luis Felipe 
Vivanco) 

«Carmen Laffon ci offre un monda irreale, lievemente accostato alla realtà. La 
leggerezza delfaccostamento le da profondità di tempo e lihertà d'immagine. 
Un'immagine cite è espressione del sentimento phi elle della fantasia.» ( Luis 
Felipe Vivanco) 

«Carmen Laffon offenbart uns eine irreale Welt, die sich nur ganz sac/li au/ die 
Wirklichkeit stützt. Die Zartheit des sich-Stützens gibt ihr zeitliche Tiefe und 
hildliche Freiheit. Ein Bild, mehr aus dem Gefiih/ heraus e11tsta11de11, al1· aus der 
Phantasie.» (Luis Felipe Vivanco) 

Fundación Juan March



«LA CAMILLA», 61eo, 
1967 (1,46 x 1,14) (Colecci6n F. Zobel) . 
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«INTIMIDAD», 61eo, 
1967 (1,46 x 1, 14) (Colecci6n Julio Pérez Pla) . 
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Exposiciones individuales: 

Exposiciones colectivas: 

CARMEN 

LAFFON 

Madrid. Sevilla . Bilbao. Palma de Mallorca . 

Exposici6n de Criticos de Arte, Madrid . Exposici6n de Arte Actual, San 
Sebastian, La Paloma, Madrid, Santillana del Mar. Exposici6n Femenina, 
Madrid. 
Musée d'Art Moderne, Paris. Galeries Pilotes, Lausanne. Marlborough 
Gallery, London. 
Biennial exhibition of Alexandria. 
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ANTONIO 

Lé>PEZ GARCIA 
1936 Nace en Tomelloso (Ciudad 

Real). 

1950-51 Estudia en la Escuela 
Superior de Sellas Anes de 
Madrid. 

1956 Beca del Ministerio de Edu­
caciôn Nacional. 

1958 Beca de la Fundac16n Ro­
driguez Acosta. 

1959 Molino de Oro en la Expo­
siciôn de Pintores Manche­
gos, Valdepeiias. 

1961 Pension Ballas Anes de la 
Fundaci6n Juan March. 

1964-69 Catedrâtico de Prepa­
ratorio de Colorido en la 
Escuela de Ballas Anes de 
San Fernando, Madrid. 

Born in Tomelloso (Ciudad 
Real). 

Studies in the School of 
Fine Arts, Madrid. 

Scholarship !rom the Mims­
try of National Education. 

Rodriguez Acosta Founda­
tion Scholarship. 

Gold Mill in the La Mancha 
Painters Exhibition. Valde­
penas. 

Juan March Foundation Fine 
Arts Pension. 

Professor of Colouring In­
troduction in the San Fer­
nando School of Fine Arts. 
Madrid. 

Nait à Tomelloso (Ciudad 
Real). 

Il poursuit des études à l'Eco­
le Supérieure des Beaux ­
Ans de Madrid. 

Bourse du Ministère de 
!'Education Nationale. 

Bourse de la Fondation Ro­
driguez Acosta. 

Moulin d'Or à l'Exposiuon 
des Peintres de la Manche, 
Valdepeiias. 

Pension Beaux-Arts de la 
Fondation Juan March. 

Chaire de la Préparation du 
Coloris à l'Ecole des Beaux­
Ans de San Fernando, Ma­
drid. 

«El paso y el retomo de las luces, los dias, las es1aciones ... , contempkm el pa­
ciente empeno de A. Lôpe: Garcia Iras la aprehensi611 (calma continua, mùm­
ciosa) de aquel fragmenta de la realidad que, cayendo epifanicamente bajo sus 
cljo.f. como el :igzag del relâmpago, ha de concretarse en ohra consumada.» 
( Sat11iago Amon) 

Nasce a Tomelloso (Ciudad 
Real). 

Frequenta la Scuola Supe­
riore di Belle Arti a Madrid. 

Borsa di studio del Mimste­
ro di Educazione Nazionale. 

Borsa di studio della Fonda­
zione Rodrfguez Acosta. 

Mulino d'Oro alfEsposizio­
ne di Pittori della Mancia, 
Valdepenas. 

Pensionato Belle Arti della 
Fondazione Juan March. 

Cattedratico ne/la Prepara­
zione di Colori della Scuola 
di Belle Arti di San Fernando, 
Madrid. 

ln Tomelloso (Ciudad Real) 
geboren. 

Besucht er die Kunsthoch­
schule in Madrid. 

Stipendium des spanischen 
Bildungsministeriums. 

Stipendium der Rodriguez­
Acosta-Stiftung. 

Goldene Mühle auf der Aus­
stellung der Mater von La 
Mancha, Valdepeiias. 

Kunst -Stipendium der Juan 
March Stiftung. 

Professer für Kolorit-Vor­
kurse an der Kunst-Akade­
mie San Fernando, Madrid. 

«The passing and the retum of lights, days, seasons ... , contemplate the palient 
e11dea11our of A. L6pez Garcia after catching ( cominuous, minute cairn) Illat 
fragment of reality whic/1, falling Epiphanictilly 111uler his eyes, like a lightning's 
zig-zag, will become a thorough work.» (Santiago Amon) 

«li passo e il ritorno delle luci, i giorni, le stagioni..., co111empla110 il paziente 
impegno di A. L6pez Garcia dopa la ca/fura (calma, continua, mim1ziosa) di 
quel frammento della realtà che, precipiumdo epiftmicamenle solfo i suoi occhi 
corne il zigzag del lampo, si concreta in opera perfe1ta.» (Santiago Amon) 

«Le passage et le retour des lumières, des jours, des saisons .. ., contemplent 
r acharnement patient d' A. Lôpe: Garcia après r apprèhension ( calme COI// inu, 
minutieux) de ce fragment de la réalité qui en 1omba111 éphiplumiquemenl sous 
ses yeux. comme le zig-:ag de fédair, doil se concréler dans une œ111•re con­
sommée.» ( Sanliago Am611) 

«Das Kommen und Gehe11 des Lichtes, der Tage, der Jahreszeilen ... vera11sc/w11-
liche11 das geduldige Bemühen An1011io Lope:: Garcias um die Erfl1.m111g ( tmlwl­
tende, 111i1111ziose Ruhe) jenes Bruchs1iickes 1•011 Wirklichkeil, welches, indem es 
ihm wie der Zickzack des Blit:es erle11c/11e11tl in die Augenfo/11, sich in ein 1•0/le11-
tle1es Werk verwa11del11 muss.» ( Santiago Amon) 
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«NATURE MORTE AUX GRENADES», 61eo sobre tela, 
1957 (0,65x1 ,04) (Colecci6n particular) . 
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«CHANDELIER», 61eo, 
1959 (0,90 x 1,30) (Colecci6n particular). 
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Exposiciones individuales: 

Exposiciones colectivas : 

Museos: 

ANTONIO 

LOPEZ GARCiA 

Madrid . 
Paris. 
New York. 

Madrid. Zaragoza. Santander. 
Biennale de Paris. Marlborough Gallery, London . 
New York . Pittsburgh. 

Museum of Modern Art, New York. 
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JULIO 

Lé>PEZ HERNANDEZ 
1930 Nace en Madrid. 

Estudia en la Escuela de 
Bellas Artes de San Fer­
nando. 

1954 Boisa de viaje del Minis­
terio de Educaci6n Nacio­
nal. 

1955 Accésit en el Concurso 
«Monumento a Calvo So­
telo». en Madrid. 

1958 Beca de la Fundaciôn Juan 
March para estudios en el 
extra njero. 
Accésit en los Concursos 
Nacionales. Beca del lnsti­
tuto Francés. 

1960 Beca del Comité Francés de 
escritores y artistas. 

1962 Pensiôn Sellas Artes de la 
Fundaciôn Juan March. 

1969 Profesor de Modelado en la 
Escuela de Artes Aplicadas 
y Oficios Artisticos de Ma­
drid. 

Born in Madrid. 
Studies in the San Fernando 
School of Fine Arts. 

Ministry of National Educa­
tion travel purse. 

Accessit in the «Monument 
to Calvo Sotelo» Contest. 
Madrid. 

Juan March Foundation 
scholarship for studying 
abroad. 
Accessit in the National 
Contests. Scholarship from 
the French lnstitute. 

Travel purse from the French 
Committee of Writers and 
Artists. 

Juan March Foundation Fine 
Arts Pension. 

Professor of Mode/Jing in 
the School of Applied Arts 
and Artistic Trades, Madrid. 

Naît à Madrid. 
Il poursuit des études à 
l'Ecoled des Beaux-Arts de 
San Fernando. 

Une bourse de voyage du 
Ministère de !'Education Na­
tionale. 

Accessit au Concours «Mo­
nument à Calvo Sotelo» à 
Madrid. 

Bourse de la Fondation Juan 
March pour poursuivre des 
études à l'étranger. 
Accessit aux Concours Na­
tionaux. Bourse de l'Institut 
Français. 

Bourse de voyage du Comité 
Français des Ecrivains et des 
Artistes. 

Pension des Beaux-Arts de 
la fondation Juan March. 

Professeur de Modelage à 
!'Ecole des Arts Appliqués 
et des Métiers à Madrid. 

« ... Ese realis1110 nos muestra como para el espaiiol nada es mas inlangible que 
Io palpable. ni mas irreal y fantastico que Io co1idiano. Lo que el arte de Julio 
L. Herndndez tiene de fljaciôn de una realidad vulgar trascendida y elevada a 

categorfas simbolicas, se Io debe a un concepto de la realidad que, desde los pre­
s11p11estos a priori de subsLitucion total de la realidad natural por la creada o 
imagi11ada, sirva para justificar la existencia no solo de la obra, sino de nosotros 
mismos. Julio L. Hemdndez nos devuelve 1111 mundo en el que el hombre y su 
imagen vuelven a enco111rarse. Es como si fuesen una misma casa. con idéntico 
lmido y hâlito de vida, y que, pese a la desolacion en la que 11ivimos, todavia 
fuese11 por entero recuperables.» (Antonio Bonet Correa) 

Nasce a Madrid. 
Frequenta la Scuola di Belle 
Arti di San Fernando. 

Borsa di studio per viaggi 
del Ministero di Educazione 
Nazionale. 

Accesit al Concorso «Mo­
numento a Calvo Sotelo». 
Madrid. 

Borsa di studio della Fonda­
zione Juan March per fes­
tero. 
Accesit a Concorsi Nazionali. 
Borsa di studio de/f/stituto 
Francese. 

Borsa di studio per viaggi 
del Comitato Francese di 
S crittori ed Artisti. 

Pensionato Belle Arti della 
Fondazione Juan March. 

Professore di Plastica presso 
la Scuola di Arti e Mestieri 
Artistici di Madrid. 

ln Madrid geboren. 
Studium an der Akademie 
der Schêinen Künsten «San 
Fernando». 

Reise-Stipendium des spa­
nischen Bildungsminist­
eriums. 

Nebenpreis in dem Wett­
bewerb «Denkmal an Calvo 
Sotelo». Madrid. 

Stipendium der Juan March 
Stiftung für Studium im 
Ausland. 

Reise-Stipendium des fran­
zêisischen Künst ler- und 
Schriftsstellerausschusses. 

Kunst-Stipendium der Juan 
March Stiftung. 

Professor für Modellieren an 
der Schule für Angewandte 
Künste und Künstlerische 
Berufe in Madrid. 

«. .. Thal realism shoes Lts how for a Sptmiard nothing is more intangible than what 
is palpable, nor more unreal nor fa11tastic than what is quotidian. What the art 
of Julio L. Herndndez has of fixation of a vulgar realily changed and elevated 
10 symbolic categories. is due to a concept of reality which, from the a priori 
suppositions of a total substitution of natural reality for the one that is created 
or imagi11ed may serve to justify the existence not on/y of the 111ork but of also 
011rselves. Julio L. Hemdndez brings back tous a world in which man and his image 
meet again. It is as if they were one and the same thi11g, 111ith an identical palpita­
tion and life halitus, and which, despite the desolation in which we live, were still 
wholly recoverable.» ( Amonio Bonet Correa) 

« ... Il suo realismo viene a dimostrare che per Io spagnolo nu/la è più intangibile 
di cii; che pui; essere toccata ne più irreale e jàntastico delle cose quotidiane. 
Quanto ne/farte di Julio L. Hemandez vi é di una realtà volgare trascesa ed 
elevata a categorie simboliche è dovuto ad una concezione della realtà che, 
premellendo la soslituzione totale della realtà naturale con quel/a creata o imma­
ginata, serve a giustiflcare I' esistenza, non solo delf opera ma di noi stessi. Julio L. 
Herndndez ci restituisce W1 mondo in cui fuomo e la sua immagine si ritrovano, 
come fossero una stessa cosa, con identico palpito e modo di essere, e che, mal­
grado la desolazione ne/la quale viviamo, sono ugualmente ricuperabili.» (Antonio 
Bonet Correa) 

« ... Ce réalisme nous montre comment pour I'espagnol, rien n'est plus intangible 
que ce qui est palpable, ni plus irréel et plus jàntastique que ce qui est quotidien. 
Lo fixation d'une réalité vulgaire transcendée et élevée à une catégorie sym­
bolique qui existe dans fart de Julio L. Hernandez, se doit à un concept de la 
réalité, qui à partir des suppositions à priori de la substitution totale de la réalité 
nawrelle par celle créée ou imaginée sert à justifier I'existence non seulement 
de l'œuvre mais aussi de nous-mêmes. Julio L. Herntindez nous rend un monde 
oû fhomme et son image se rencontrent uneJois de plus. C'est comme s'ils étaient 
la même chose, avec W1 battement el un souffle de vie identiques et qui, malgré la 
désolation dans laquelle nous vivons, étaient encore récupérables.» (Antonio 
Bonet Correa) 

«. .. Dieser Realismus zeigt uns, wie .fiir den Spanier nichts unberührbarer ist ais 
das Fühlbare, nichts unwirklicher und phantastischer ist ais das Tiigliche. Die 
Fixierung der vulgiiren Realitiit der Kunst von Julio L. Hernandez, die zu sym­
bolischen Kategorien er grübelt und erhoht wird, entsteht aus seiner Realitiits­
aujfassung, welche, von deen aprioristichen Vorwiinden einer tata/en Ersetzung, 
in der die natürliche Wirklichkeil von einer anderen gedachten oder geschOpften 
ersetzt wird, ausgehend, zur Rechtfertigung der Existenz der Werke so wie der 
unseren dient. Julio L. Hernandez gibt uns eine Weil zurück, in der der Mensch 
sich mit seinem Bildnis wiedertriffl Es ist so, ais beide ein einziges Ding, mit 
gleichen Herzchlag und Lebensatem seien, ais sie wiedererobert werden konnten, 
trotz der Trostlosigkeit in der wir leben.» (Antonio Bonet Correa) 
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«URSULA», escultura en bronce, 
1965 (1,75 x 0,50 x 0,60) . 
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«TAPIA CON VIEJA V NINA», escultura en bronce, 
1972 (0,70 x 0,45 x 0,23) . 
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Exposiciones individuales: 

Exposiciones colectivas: 

Museos: 

JULIO 

LOPEZ HERNÂNDEZ 

Madrid. Sevilla. 

Arte Joven, Madrid, Santander, Zaragoza y Sevilla. Concursos Nacionales 
y Exposiciones Nacionales. La Medalla Actual, Madrid, Gij6n, Granada. 
Fiden Exhibitions. Medaille Internationale à Paris, Roma, Den Haag, Athens, 
Montecassino, Finland. Biennials Exhibitions, Alexandria, El Cairo, Roma, 
Anvers . Exposition Internationale d'Art Contemporain, Avignon. Mensch 
und Menschen Bilder, Kunsthalle Darmstadt. Art Espagnol d'Aujourd'hu i, 
Musée Rath, Génève. Magischer Realismus in Spanien Heute, Frankfurt. 
München. Premio del Fiorino, Biennale di Firenze. Contemporary Spanish 
Realists, Marlborough Gallery, London . 

Museos de Arte Contemporaneo de Madrid y Sevilla. Museo Nacional de 
la Moneda, Madrid. Biblioteca del Museo de Cuenca. 
Museo Figueira da Foz. 
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FRANCISCO 

LOZANO 
1912 Nace en Antella (Valencia) . 

Estudia en la Escuela de Se­
llas Artes de San Carlos. 

1948 Segunda Medalla en la Ex­
posici6n Nacional de Sellas 
Artes, Madrid. 

1951 Gran Premio Nacional José 
Antonio Primo de Rivera. 

1952 Primera Medalla en la Ex­
posici6n Nacional de Sellas 
Artes, Madrid. 

1955 Premio Uruguay en la Bie­
nal H ispanoamericana. 

Born in Ante/la (Valencia) . 
Studies in the San Carlos 
School of Fine Arts. 

2nd Medal in the National 
Fine Arts Exposition, Ma ­
drid. 

Grand National Prize José 
Antonio Primo de Rivera. 

1 st Medal in the National 
Fine Arts Exposition, Madrid. 

Uruguay Prize in the Spa­
nish-American Biennial. • 

Naît à Antella (Valence). 
Il poursuit des études à 
l' Ecole des Beau x-Arts de 
San Carlos. 

Deu xième Médaille à !'Expo ­
sition Nationale des Beaux­
Arts, Madrid . 

Grand Prix National José 
Anton io Primo de Rivera. 

Première Méda ille à !'Expo­
sition Nationale des Beaux­
Arts, Madrid . 

Prix Uruguay à la Biennale 
Hispano-américaine. 

«Arena/es mediterrâneos. Con horizon/es sedientos, luminosos, con una luz casi 
metâlica, nace y muere ciclicamente una vegetacion increible que ha contemplado 
dura11te siglos la mâs esperanzadora soledad del hombre mediterrâneo.» 

Nasce ad Ante/la (Valencia) . 
Frequenta l<J--Scuola di Belle 
Arti di San Carlos. 

Seconda Medaglia all'Espo ­
sizione Nazionale di Belle 
Arti, Madrid. 

Gran Premio Nazionale José 
Antonio Primo de Rivera. 

Prima Medaglia all'Esposi­
zione Nazionale di Belle 
Arti, Madrid. 

Premio Uruguay alla Bienna ­
le lspano-americana. 

ln Antella (Valencia) ge­
boren. 
Studium an der Kunst-Aka­
demie San Carlos. 

Zweite Medaille auf der 
Landes k u n s taus te 11 u n g , 
Madrid. 

Grosser Landespreis «José 
Antonio Primo de Rivera». 

Erste Medaille auf der Lan ­
deskunstaustellung, Madrid. 

Preis von Uruguay auf der 
latein-amerikanischen Bien­
nale. 

«Mediterranean sands. With thirsty, luminous horizons, with a light that is 
almost me1al/ic, cyc/ical/y is barn and dies an incredible vegetation which has 
contemplated for centuries the mos/ hopejitl solitude of Mediterranean man.» 

«Renai medilerranei. Con orizzonti assetati, luminosi, di una luce quasi metal/ica , 
nasce e muore nef giro dei suai cicli una vegetazione incredibile che ha contem­
plato durante secoli la più speranzosa solitudine dell'uomo mediterraneo.» 

«Des plages de sable méditerranéennes. A vec des horizons assoifés, lumineux, 
avec une lumière presque métallique, c'est là que nait et meurt selon le cycle, 
une végétation incroyable qui a contemplé pendant des siècles, la solitude la plus 
confiante de l'homme méditerranéen.» 

«Mittelliindische Sandjliichen. Unter durstigen, /euchtenden Horizon/en, in 
einem fast metallischen Licht, erwacht und stirbt periodisch eine unglaubliche 
Pjlanzenwelt, welche Jahrhunderte hindurch die von Hoffnung erfüllte Einsamkeit 
des millelliindischen Menschen veranschau/icht hat.» 
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«ARENALES11, éleo, 
1972 (0,81 x 1,00). 
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«ARENALES», ôleo, 
1972 (0, 73 x 0,92) . 
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Exposiciones individuales: 

Exposiciones colectivas: 

Museos: 

FRANCISCO 

LOZA NO 

Madrid. Barcelona. Bilbao. Palma de Mallorca. Valencia . Alicante. 

Bienales Hispanoamericanas de Madrid y Barcelona . 
Biennial exhibition of the· Mediterranean. Biennale di Venezia. Arts Council , 
London. Paisagem espanhol, Fundaçao Gulbenkian, Lisboa. Spanish Art, 
World's Fair, New York . 

Museo de Arte Contemporaneo, Madrid. Museos de Bilbao, Valencia y 
Alicante. Museo de Arte Contemporaneo, Villafamés. 
Museo de Bellas Artes, Montevideo. Museo de la Fundaci6n Mendoza, 
Caracas. 
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MARCEL 

MARTi 
1925 Nace en Alvear (Republica 

Argentina) . 

1928 Reside a parti r de este afio 
en Espafia. 

1957 Medalla de Bronce en la 
Bienal de Alejandria . 

1958 ln icia su etapa abstracta . 

1959 Premio Manolo Hugué en el 
Salon de Mayo de Barce­
lona. 

1960 Premio Julio Gonzâlez en 
el Salon de Mayo de Barce ­
lona. 

Born in Alvear (Argentine 
Republic). 

Lives in Spain from this 
year on. 

Bronze Medal in the Alexan­
dria Biennial. 

Begins his abstract stage. 

Mano/a Hugué Prize in the 
May Salon Barcelona. 

Julio Gonzatez Prize in the 
May Salon Barcelona. 

Naît à Alvear (République 
Argentine) . 

11 réside à partir de cette 
date en Espagne. 

Médaille de bronze à la 
Biennale d'Alexandrie. 

Il commence son étape abs­
traite. 

Prix Manolo Hugué au Salon 
de Mai, Barcelone. 

Prix Julio Gonzâlez au Salon 
de Mai de Barcelone. 

«La escultura significa para mi el sentido transcendente de la existencia expresado 
en la materia, donde intenta plasmar mis intuiciones y vivencias por una afinidad 
extrwia en el diâlogo .flsico del mundo propio al eterno.» 

Nasce ad Alvear ( Argentina). 

Da questa data risiede in 
Spagna. 

Medaglia di Bronza alla 
Biennale di Alessandria. 

Ha inizio la sua fase astratta. 

Premio Mano/a Hugué al Sa­
/one di Maggio, Barcellona. 

Premio Julio Gonzalez al Sa­
/one di Maggio di Barcel­
lona. 

ln Alvear (Argentinische Re­
publik) geboren. 

Ab diesem Zeitpunkt in Spa ­
nien ansiissig . 

Bronzemedaille auf der Bien­
nale von Alexandrien . 

Beginn seiner abstrakten 
Epoche. 

Manolo-Hugué-Preis im 
May-Salon, Barcelona. 

Julio-Gonzâlez-Preis auf der 
Mai- Salon Ausstellung in 
Barcelona. 

«Sculpture means Io me the transcendent sense of existence expressed in malter ; 
where I intend 10 moule/ my intuitions and experiences hy a slrange af./inity in 
the physical dialogue of my own to the eternal world.» 

«La scultura rappresenla per me il sc11.w trascendente dell'esistenza, espresso 
ne/la maleria, do ve cerco di plasmare le mie intuizioni e sentimenti per mezzo 
di una bizzarra affinità del dialogo .flsico ira il monda proprio e /'eterno.» 

«La sculpture signifie pour moi le sens transcendanr de r existence exprimé dans 
la matière; où j'essaie de modeler mes intuitions et ce que j e vis par une affinité 
étrange dans le dialogue physique du monde propre à l'éternel.» 

«Die Bildhauerei istfür mich der durchdringende Sinn der Ex istenz, welche durch 
die Materie ausgedrückt wird, mil der ich meine unmittelbaren Erkenntnisse und 
Erlebnisse zu formen versuche, die sich aus einer .fremdartigen Beziehun[{ in 
korperlicher Zwiesprache der Welt selbst mit der Ewigkeit ergeben.» 
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«ATSET», escultura en madera, 
1972 (0,61 X 0,38 X 0,40) . 
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«CAPTI», escultura en piedra, 
1972 (0,72x0,32x0,27). 
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Exposiciones individuales: 

Exposiciones colectivas : 

Museos: 

Madrid. Barcelona. C6rdoba. 
Milano. Bergamo. 

MARCEL 

MARTÎ 

Bienales Hispanoamericanas de Madrid y Barcelona. Salon de Mayo, 
Barcelona. 
Biennale di Venezia. Art Espagnol Contemporain, Bruxelles. Marlborough 
Gallery, London. Bochum. Nürnberg. Rotterdam. Helsingfors. 
Biennial exhibition of Alexandria . Miami. Santiago de Chile. México. Rabat. 
Formosa . 

Museo de la Castellana al Aire Libre, Madrid. Museo de Arte Contemporaneo, 
Madrid . Museo de Cuenca. Plaza de Montban, Barcelona . Museo de Villa ­
famés, Caste116n . 
Middleheim Museum, Anvers. Merrill G. and E. Hastings Foundation, New 
York. 

117 

Fundación Juan March



118 

MANUEL 

MILLARES 
1926 Nace en Las Palmas de 

Gran Canaria. 

1936 De formaciôn autodidacta. 
hace sus primeras dibujos en 
Lanzarote. 

1950 Miembro fundador de «Pla ­
nas de Poesia». dirige la co ­
lecciôn de monografias de 
arte «Arqueras». 

1956 Organ iza con Aguilera y 
Fernandez del Arno el Salon 
de Arte Abstracto de Va ­
lencia . 

1957 Miembro fundador del Gru ­
po «El Paso». 

1964 Premio de la Critica en 
Tokio. 

1969 Primeras Antropofaunas. 

1971 Oscar en el Festival de Pin ­
tura, Cagnes-sur-Mer. 
Vocal de la UNESCO y 
miembro de la Sociedad 
Europea de la Cultura. 

1972 Fallece en Madrid . 

Born in Las Palmas de Gran 
Canaria. 

Self-educated. he does his 
first drawings in Lanzarote. 

Founder m ember of «Planas 
de Poesia» (Poetry Pages) . 
directs the collection of art 
monographs «Arqueras» 
(Archers) . 

Organizes with Ag uilera and 
Fernàndez del Amo. the Va ­
lencia Abstract Art Salon. 

Founding member of the «El 
Paso» Group. 

Critics' Prize in Tokio. 

First Anthropofaunas. 

Oscar in the Painting Festi­
val. Cagnes-sur-Mer. 
Member of UNESCO and 
Member of the European 
Society of Culture. 

Died if! Madrid. 

Naît à Las Palmas de la 
Grande Canarie. 

Autodidacte. il réalise ses 
premiers dessins à Lanza ­
rote. 

Membre fondateur de «Pla­
nas de Poesia». il dirige la 
collection de monographies 
d'art «Arqueras». 

Il organise en compagnie 
d'Aguilera et de Fernandez 
del Arno, le Salon d'Art 
Abstrait de Valence. 

Membre fondateur du Grou­
pe «El Paso». 

Prix de la Critique à Tokyo. 

Les premières Anthropofau­
nes. 

Oscar au Festival de la Pein­
ture, Cagnes -sur-Mer. 
Membre de l'UNESCO et de 
la Société Européenne de la 
Culture. 

Meurt à Madrid. 

«Esa mezcla de artisla de vanguardia y arqueologo en la mani/eslacion visihle 
de su vida conlradicloria y de su conlradicciôn creadora. Los hombres .fiieron 
siempre no sôlo los objelos, sino los sujelos de sus cuadro.1·. Los demâs, los mu­
necos, los trapos /e1ïidos de roj o, las rasgaduras, son en él rnmo una se1ïa de Io 
perecedero, el paso de la vida ... y el liempo.» ( Moreno Galvân ) 

Nasce a Las Palmas de 
Gran Canaria. 

Autodidatta. realizza i suai 
primi disegni a Lanzarote. 

Membro fond_atore di «Pla ­
nas de Poesia». dirige la 
collezione di monografie 
d' arte «Arqueras». 

Allestisce con Aguilera e 
Fernàndez del Amo il Sa/one 
d'Arte Astratto di Valencia. 

Membro fondatore del Grup­
po «El Paso». 

Premio della Critica a Tokio . 

Prime Antropofaune. 

Oscar al Festival di Pittura. 
Cagnes-sur-Mer. 
Consulente alla UNESCO e 
Membro della Società Euro­
pea per la Cuttura. 

Muore a Madrid. 

ln Las Palmas, auf den 
Kanarischen 1 nseln, gebo­
ren . 

Autodidaktische Formation . 
Er macht seine ersten Zeich­
nungen in Lanzarote. 

Gründungsmitglied der «Pla ­
nas de Poesia». er leitet 
die monographische Kunst ­
sammlung «Arqueras». 

Organisiert er zusammen mit 
Aguilera und Fernandez del 
Arno die Ausstellung Ab­
strakter Kunst in Valencia . 

Gründungsmitglied der 
Gruppe «El Paso». 

Kritikerpreis in Tokyo. 

Erste Anthropofauna. 

Oscar auf dem Malerei­
Festival, Cagnes-sur-Mer 
Ausschussmitglied der 
UNESCO und M itglied der 
Europaischen Kulturgesell­
schaft. 

ln · Madrid gestorben. 

«This mix lure o.l avant garde artist and archaeologisl in the visible stalement ol 
his contradielory life and his creative contradiction. Men ahvays were not on/y 
the objects, hui lhe subjecls ofhis pictures. The others, lhe puppets, the red pain(ed 
rags, lhe re/1/s, are in him like a sign of the perishable, the passing o.l l(fe ... and 
lime.» ( Moreno Galvân) 

«Questo misto di arlista di avanguardia e archeologo è la man(/estazione visihile 
della sua vita conlrastata e della sua contraddizione creatrice. Gli uominifurono 
sempre non solo /'ispirazione ma anche il tema dei suoi quadri. Gli a/tri, i fan­
tocci, gli stracci dipinli in rossa, gli s/rappi, rappresentano la caducità, il passare 
della vila .. . e del tempo.» ( Moreno Galvân ) 

«Ce mélange cr art isle cr avant-garde et cr archéologue dans la man[/estat ion 
visible de sa vie pleine de contradiction et de sa contradiclion créatrice. Non 
seulement les hommes ont éLé les objets mais encore les sujets de ses tahleaux. 
Les autres. les honshommes, les morceaux de !issu teints en rouge, les lacérations, 
so/1/ en lui comme un signe de ce qui péril , le passage de la vie ... et le temps.» 
(Moreno Galvân) 

«Er isl eine Mischung aus hahnbrechendem Künstler und Archiiologen in der 
sichtlichen O.ffenharung seines widerspriichlichen Lebens und seiner schop.feri­
schen Widersprüchlichkeit . Der Mensch war immer nicht nur Gegensland, 
sondern Person seiner Bi/der. Alles andere, die Puppen, die rot gefiirbt en Lappen, 
die Risse, sindfür ihn ein Z eichen des Vergiinglichen, das Leben verrinnt ... und 
die Z eit .» ( Moreno Ga/van) 
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«ANTROPOFAUNA», técnica mixta, 
1970 (1,60 x 1,60) (Colecci6n particular). 
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«LA ACERA», técnica mixta, 
1970 (0,81 x 0,98) (Colecci6n Alfonso Fierro) . 
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Exposiciones individuales: 

Exposiciones colectivas : 

Museos: 

Madrid. Barcelona. Las Palmas. 
Paris. Roma. Frankfurt. M ünchen. 
New York. Rio de Janeiro. Buenos Aires. 

MANUEL 

MILLARES 

Art Espagnol, Musée des Arts Décoratifs, Paris. Biennale di Venezia . 
Bienal de Sâo Paulo. Spanish Art, Museum of Modern Art, New York. 
Before Picasso : Aher Mir6, Guggenheim Museum, New York. Young Artists, 
Tokyo. Biennial exhibition of Alexandria . 

Museo de Arte Contemporâneo, Madrid . Museos de Arte Maderno de 
Barcelona y Bilbao. Museo de Cuenca. Colecci6n Wasterdahl, Tenerife . 
Tate Gallery, London. British Museum, London. Haags Geementemuseum, 
Gravenhague. Galleria Nazionale d'Arte Maderna, Roma. Museums of 
Warsaw, Stockholm, Nürenberg and Rotterdam. 
Museum of Modern Art of New York. Museo de Buenos Aires. Museu de 
Rio de Janeiro. Minneapolis Museum. Musée d'Alger. 
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LUCIO 

MUN OZ 
1929 Nace en Madrid. 

Estudia en la Escuela de 
Ballas Artas de San Fernan­
do. Discipulo del poeta 
Eduardo Chicharro. 

1955-56 Beca del Estado francés. 

1957 Empieza a trabajar en ma­
dera, usando una gran va­
riedad de técnicas. 

1962 Realiza el Mural de Arân­
zazu. 

Born in Madrid. 
Studies in the San Fernando 
School of Fine Arts. 
Pupil of poet Eduardo Chi­
charro. 

Scholarship from the French 
State. 

Begins working w1th wood. 
using a great variety of 
technics. 

Does the Aranzazu Mural. 

Nait à Madrid. 
Il poursuit des études à !'Eco­
le des Beaux-Arts de San 
Fernando. 
Disciple du poète Eduardo 
Chicharro. 

Bourse de l'Etat français. 

Il commence à travailler le 
bois en employant une gran­
de variété de techniques. 

Il réalise la peinture murale 
d' Arânzazu. 

«Fre111e al "realismo de la imagen", Lucio Mwioz repre.wmta "la realidad de 
las casas", formas que 110 son todm•ia "la forma". objetos que 110 son "tales o 
cuales objetos", 1111 mundo que 110 es .. el rmmdo". He aqui la realidad que nos 
hace patellle. por bajo de la realidad, estructurada y organica, otra realidad que 
escapa: el mundo de las realidades primarias bnaas.» ( Castillo del Pino) 

Nasce a Madrid. 
Frequenta la Scuola di Belle 
Arti di San Fernando. 
Discepolo del poeta Eduardo 
Chicharro. 

Borsa di studio de/Io Stato 
francese. 

Comincia a lavorare il legno, 
impiegando una grande va­
rietà di tecniche. 

Esegue il murale di Aranzazu. 

ln Madrid geboren. 
Studium an der Kunst -Aka­
demie San Fernando. 
Schüler des Dichters Eduar­
do Chicharro. 

Stipendium des franzôsi · 
schen Staates. 

Beginnt er mit Holz zu 
arbeiten, wobei er eine Viel­
fait von Techniken anwen­
det. 

Führt er die Wandmalerei 
von Arânzazu aus. 

«Against the "realism of the image''. Lucio Mwïo:, represents "the reality 
of tliings ... forms which are 1101 yet "the form", objects which are 1101 .. these or 
those objects", a world which is 1101 "the wor/d". Here is the reality he makes 
pa1e111, beneath the reality, struc/ured and organic, another reality which escapes: 
the world of the raw primary realities.» (Castillo del Pino) 

«Di fronte al "realismo dell'immagine", Lucio Muiioz rappresenta "la realtà 
delle <"OSe",forme che ancora non sono ''fa forma", oggetti che non sono "questi 
o que/li oggetti", un mondo che non Io è. Qui è dove è evidente, mediante i ri· 
lievi, u11'altra realtà s1ru11urale e organica cl1e sfugge: il mondo disadomo della 
realtà primordiale.» (Castillo del Pino) 

«Face au "réalisme de fimage", Lucio Muiioz représente "la réalité des choses", 
des formes qui ne sont pas encore "la forme". des objets qui ne sont pas "tels ou 
teb; objets··. un monde qui n'est pas "le monde ... Void la réalité qui nous met 
en évidence au-dessous de la réalité, structurée et organique, une autre realité 
nous échappe: le monde des réalités primaires brutes.» ( Castillo del Pino) 

«Ko11fro111iert mit dem "Realismus des Bi/des", zeigt Lucio Muiioz"die Realiti.it 
der Dinge", Formen, die noch nicht "die Form" sind, Objekte, die nicht "diese 
oder jene Objekte" sind, eine Welt, die 11icl11 "die Welt" ist. Hier flnden 111ir 
die Wirklichkeit, die uns augenschei11/ich eine andere, aufgeba111e uns organi­
sche Wirklichkeit aufdeckt, die uns entgeht : die Welt der Realiti.iten in deren 
Rohzustand.» (Casci/lo del Pino) 
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«TRUO», técnica mixta sobre madera, 
1970 (0,97 X 1,30) . 
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«EVOLUCION DEL PURRIDIZO», técnica mi xta sobre madera, 
1971 (1,30 x 1,62). 
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Exposiciones individuales: 

Exposiciones colectivas: 

Museos: 

Madrid . Bilbao. Santander. 
Frankfurt. München. Lisboa. 
Buenos Aires. La Habana. New York. Chicago. 

LUCIO 

MU NOZ 

Biennale di Venezia . Musée des Arts Décoratifs, P~iris . Galeries Pilotes, 
Lausanne et Paris. 
Bienal de Medellin. Bienal de Sâo Paulo. Before Picasso : After Mir6, Guggen ­
heim Museum, New York. Pittsburgh International. Bienn ial exhibition of 
Tokyo. 

Museo de Arte Contemporâneo, Madrid. Museo de Bellas Artes, Bilbao. 
Museo de Cuenca. Museo de Sevilla . 
Tate Gallery, London. Haag Geementemuseum, Gravenhague. Museums of 
Amsterdam, Oslo, Goteborg, Wien and Dortmund. British Museum. Museo 
Solidaridad, Santiago de Chile. Museum of New Orleans. Museos de Buenos 
Aires y La Habana. 
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GODOFREDO 
ORTEGA MUNOZ 
1905 Nace en San Vicente de 

Alcântara (Badajoz). 

1921 lnicia su aprendizaje artis­
tico en el Museo del Prado. 
Completa su formaci6n en 
el extranjero. 
Amistad con el acuarelista 
Rowley Smart, compariero 
de Augustus John. 

1954 Gran Premio en la Bienal 
Hispanoamericana de La 
Habana. 

1956 Sala de Honor en la Bienal 
Hispanoamericana de Bar­
celona. 

1958 Sala especial en la Bienal 
de Venecia . 

1968 Sala de Honor en la Expo­
sici6n Nacional de Bellas 
Artes. 

1970 Exposici6n Anto16gica en el 
Cas6n del Buen Retiro, Ma­
drid, Salas G6ticas de la 
Biblioteca de Cataluria, Pa­
bell6n Mudéjar de Sevilla, 
Casa de la Cultura de Bada­
joz, organizada por la Di­
recci6n General de Bellas 
Artes. 

Born in San Vicente de Al­
cantara (Badajoz). 

Begins his apprenticeship in 
the Prado Museum. 
Completes his training 
abroad. 
Friendship with water color 
painter Rowley Smart. part­
ner of Augustus John. 

Grand Prize in the Spanish­
American Biennial in Ha­
vana. 

Honor Room in the Spanish­
American Biennial, Barce­
lona. 

Special room in the Venice 
Biennial. 

Honor room in the National 
Exhibition of Fine Arts. 

Anthological Exhibition in 
the Cas6n del Buen Retira, 
Madrid, Gothie Rooms of 
the Catalonia Library, Mu­
dejar Pavillion of Sevi/le, 
Badajoz House of Culture, 
organized by the Directorate 
General of Fine Arts. 

Naît à San Vicente de Al­
cântara (Badajoz). 

Il commence son apprentis­
sage artistique au Musée du 
Prado. 
Il complète sa formation à 
l'étranger. 
Il se lie d'amitié avec l'aqua­
relliste Rowley Smart. com­
pagnon d'Augustus John. 

Grand Prix à la Biennale 
Hispano-américaine de la 
Havane. 

Salle d'Honneur à la Bienna­
le Hispano-américaine de 
Barcelone. 

Salle spéciale à la Biennale 
de Venise. 

Salle d'Honneur à !'Exposi­
tion Nationale des Beaux­
Arts. 

Exposition Anthologique au 
Cas6n del Buen Retiro de 
Madrid. Salles Gothiques de 
la Bibliothèque de Catalo­
gne, Pavillon Mudéjar de 
Séville, Maison de la Culture 
de Badajoz, organisée par 
la Direction Générale des 
Beaux-Arts. 

«Un pintor que mira el alma de los paisajes extreme1io y castellano coma ningûn 
otro, con arte rea/mente franciscano . Asombrosas conexiones entre los ocres, 
pardos, amarillos y rosas. Madurez, equilibrio y delicadeza en un pintor verda­
c/eramente c/âsico.» 

Nasce a San Vicente de Al­
cantara (Badajoz). 

lnizia il sua tirocinio artistico 
al Museo del Prado. 
Corhpleta la sua formazione 
alf estero. 
Diventa amico del pittore 
Rowley Smart. compagno di 
Augustus John. 

Gran Premio alla Biennale 
lspano-americana dell'Ava­
na. 

Sala d'Onore alla Biennale 
lspano-americana di Bar­
cellona. 

Sala speciale alla Biennale 
di Venezia. 

Sala d'Onore all'Esposizione 
Nazionale di Belle Arti. 

Esposizione Antologica al 
Cas6n del Buen Retira, Ma­
drid, Sale Gotiche della Bi­
blioteca di Catalogna, Pa­
diglione Mudejar di Siviglia, 
Casa della Cuttura di Bada­
joz, allestite dalla Direzione 
Generale di Belle Arti. 

ln San Vicente de Alcân ­
tara (Badajoz) geboren. 

Beginn seiner künstlerischen 
Ausbildung im Prado Mu ­
seum. 
Er vervollstiindigt seine Aus­
bildung im Ausland. 
Freundschaft mit dem Aqua­
rell-Maler Rowley Smart, Ka­
merad von Augustus John. 

Grosser Preis auf der Latein­
amerikanischen Biennale in 
Barcelona. 

Ehrensaal auf der Latein­
amerikanischen Biennale _in 
Barcelona. 

Eigener Ausstel lu ngsrau m 
auf der Biennale von Ve­
nedig. 

Ehrensaal auf der Landes­
kunstausstellung. 

Anthologische Ausstellung 
im «Cas6n del Buen Reti­
ra», Madrid, in den Goti­
schen Siilen der Katalani­
schen Bibl iothek, im Pavillon 
Mudéjar in Sevilla, im Kul­
turhaus in Badajoz, unter der 
Leitung der Hauptkunstdi­
rektion. 

«A painter who looks al the soul of Exlremadura and Castille landscape as no 
other, with a really Franciscan art . Astounding connections between the ochres, 
browns, ye//ows and pinks. Maturily, balance and fineness in a /ru/y classica/ 
painter.» 

«Un pi/tore che osserva; corne nessun a/Ira, l'anima dei paesaggi del!' Estrema­
dura e della Castig/ia, con un arle proprio quasi francescano. Stupendo accosta­
mento Ira l'ocre, il marrane, il giallo e il rosa. Maturità, equilibrio e delicatezza 
in un pillore veramen/e c/assico.» 

«Un peintre qui regarde l'âme des paysages cl' Estrémadure el de Castille comme 
aucun autre avec un art réellement franciscain. D' étonnanles liaisons entre les 
ocres, les bruns, les jaunes el les roses. De la malurité, de l'équilibre el de la 
délicatesse chez un peintre véritab/emenl classique.» 

«Ein Mater, der die See/e der Landschaften Exlremaduras und Kas/iliens wie 
kein anderer, mit wahrhafl franziskanischem Künst/erauge betrachtel , Erstaun­
liche Verbindungen zwichen Ocker, Braun- , Rosafarbenen- und Gelblonen. Re(fe, 
Ausgeglichenheit und Feinheit in einem ausgesprochen k/assischen Mater.» 
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«VINAS V CASTANOS», 61eo, 
1967 (0,73 x 0,92) (Propiedad del artista) . 
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«RIOJA-VINAS», 61eo, 
1967 (0,73 x 0,92) (Propiedad del artista) . 
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Exposiciones individuales: 

Exposiciones colectivas: 

Museos: 

GODOFREDO 
ORTEGA MUNOZ 

Madrid. Barcelona. Sevilla. Zaragoza. Bilbao. Badajoz. Caceres. Salamanca. 

Bienal de Barcelona. 
Biennale di Venezia . 
Bienal Hispanoamericana, La Habana. 

Museo de Arte Contemporaneo, Madrid. Museos de Arte Moderno de Bilbao 
y Barcelona. 
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MIGUEL 

ORTIZ BERROCAL 
1933 Nace en Algaidas (Malaga). 

Estudia Ciencias Matemati­
cas y Quimicas en la Uni­
versidad de Madrid y, pos­
teriormente, Arquitectura. 
Alumno del escultor Angel 
Ferrant, sigue cursos en la 
Escuela de Bellas Artes de 
San Fernando, en la Escue­
la de Artes y Oficios y en 
la Escuela de Artes Graficas, 
de Madrid. 

1955 Boisa de estudios del Estado 
francés. 

1964 Jurado en la Bienal de 
Paris. 

1966 Premio de Escultura en la 
Bienal de Paris. 

1967 Medalla de Oro en el Con­
curso lnternacional de Bron­
ce de Padua. 

1968 Es nombrado Caballero de 
las Artes y las Letras por el 
Estado francés. 

1969 Medalla de Oro de la Pre­
sidencia de la Republica 
ltaliana. 

1970 Medalla de Oro del Ateneo 
de Malaga. 
Corona de Oro del Centre 
lnternacional de lnvestiga­
ci6n Estética, Torino. 

1971 Premio Artistico «Dag Ham­
marskjoeld», Paris. 
Académico de la Paz Mun­
dial por la Organizaci6n 
Mundial de la Prensa Di­
plomatica. 

Born in Algaidas (Malaga). 
Studies Mathematical and 
Chemical Sciences in the 
University of Madrid and, 
subsequently, Architecture. 
Pupil of sculptor Angel Fe­
rrant, takes courses in the 
San Fernando School of 
Fine Arts, in the School of 
Arts and Crafts and in the 
School of Graphie Arts, Ma­
drid. 

French State Studies purse. 

Jury in the Paris Biennial. 

Sculpture prize in the Paris 
Bien niai. 

Gold Medal in the Interna­
tional Bronze Contest. Pa­
dua. 

Appointed a Knight of Arts 
and Letters by the French 
State. 

Gold Medal of the Presiden­
cy of the ltalian Republic. 

Gold Medal from the Malaga 
Atheneum. 
Gold Crown of the Interna­
tional Aesthetics Research 
Center, Turin. 

«Dag Hammarskjoeld» Ar­
tistic Prize, Paris. 
World Peace Academician, 
by the World Diplomatie 
Press Organization. 

Naît à Algaidas (Malaga). 
Il poursuit des études de 
Sciences Mathématiques et 
de Chimie à l'Université de 
Madrid et, plus tard, d'Ar­
chitecture. 
Elève du sculpteur Angel 
Ferrant, il suit des cours à 
!'Ecole des Beaux-Arts de 
San Fernando, à !'Ecole des 
Arts et Métiers et à l'Ecole 
des Arts Graphiques de Ma­
drid. 

Une bourse de l'Etat fran­
çais. 

Membre du jury à la Bien·­
nale de Paris. 

Prix de sculpture à la Bien­
nale de Paris. 

Médaille d'or au Concours 
International du Bronze de 
Padoue. 

L'Etat francais le fait Che­
valier des Arts et des Lettres. 

Médaille d'Or de la Prési­
dence de la République ita­
lienne. 

Médaille d'Or de !'Athénée 
de Malaga. 
Couronne d'Or du Centre 
International de la Recher­
che Esthétique, Turin. 

Prix Artistique «Dag Ham­
marskjoeld», Paris. 
Académicien de la Paix 
Mondiale, par L'Organisa­
tion Mondiale de la Presse 
Diplomatique. 

«Corno el poeta transponfa la palabra en ritmo y poesfa, Berrocal confiere a la 
mecanica un sentido poético, vehiculo del pensamiento pldstico. Esta mecdnica, 
a la que Leonardo de Vinci llamaha "parafso de las ciencias'', .llega a ser su 
"parafso del Arte".» (Paul Seylas) • 

Nasce a Algaidas (Malaga). 
Studia Matematica e Chi­
mica alfUniversità di Ma­
drid. 
Alunno de/Io scultore An­
gel Ferrant. frequenta la 
Scuola di Belle Arti di San 
Fernando, la Scuola di Arti 
e Mestieri e la Scuola di 
Arte Grafica, a Madrid. 

Borsa di studio de/Io Stato 
francese. 

Membro della giuria alla 
Biennale di Parigi. 

"Premio di Scultura alla Bien­
nale di Parigi. 

Medaglia d'Oro al Concorso 
lnternazionale del Bronzo, 
Padova. 

Nominato Cavalliere delle 
Arti e delle Lettere, da/Io 
Stato francese. 

Medaglia d'Oro della Pre­
sidenza della Repubblica lta­
liana. 

Medaglia d'Oro del Ateneo 
di Malaga. 
Corona d'Oro del Centro 
lnternazionale di Ricerca Es­
tetica, Torino. 

Premio artistico «Dag Ham­
marskjoelch>, Parigi. 
Accademico della Pace 
Mondiale, secondo fOrga­
nizzazione Mondiale della 
Stampa Diplomatica. 

ln Algaidas (Malaga) ge­
boren. 
Mathematik- und Chemie­
studium an der Madrider 
Universitiit und spiiter Ar­
chitekturstudium. 
Schüler des Bildhauers An­
gel Ferrant, belegt Kurse an 
der Kunst-Akademie San 
Fernando, auf der Kunst­
gewerbeschule und auf der 
Kunstschule für Graphik in 
Madrid. 

Stipendium des franzèisi-
schen Staates. · · 

Jury auf der Pariser Bien­
nale. 

Preis für Bildhauerei auf der 
Pariser Biennale. 

Goldmedaille auf dem lnter­
nationa le n Bronzewett­
bewerb in Padua. 

Vom franzèisischen Staat zum 
Ehrenritter der Kunst und 
Literatur ernannt. 

Goldmedaille der Priisident­
schaft der ltalienischen Re­
publik. 

Goldmedaille des Atheniiums 
von Malaga. 
Goldene Krone des lnter­
nationalen Zentrums für 
kunstwissenschaftliche For­
schungen in Turin. 

Künstlerpreis «Dag Hamm­
arskjoeld», Paris. 
Verleihung des akademi­
schen Titels zum Welt­
frieden von der Weltorga­
nisation der Diplomatischen 
Presse. 

«As the poet transposed the word in rhythm andpoetry, Berrocal gives mechanics 
a poetic sense, a vehicle of plastic thought. This mechanics, which Leonardo da 
Vinci called "paradise of sciences", hecomes his "paradise of Art".» (Paul 
Seylas) 

«Come il poeta trasformava la parola in ritmo e poesia, Berrocal conferisce alla 
meccanica un senso poetico, veicolo del pensiero plastico. Questa meccanica che 
Leonardo da Vinci definiva "paradiso delle scienze", diventa il suo "paradiso 

<<Tel le poète qui transposait le mot en rythme et poésie, Berrocal donne à la 
mécanique un senspoétique, véhicule de la pensée plastique. Cette mécanique que 
Léonard de Vinci appellait le "paradis des sciences", devient son "paradis de 
I' Art".» (Paul Seylas) 

delf Arte".» (Paul Seylas) · 

<<So wie der Dichter das Wort in Rhytmus wid Poesie verwandefte, verfeiht Berro­
cal der Mechanik einen poetischen Sinn, sie wird zum Fahrzeug des plastischen 
Denkens. Diese Mechanik, welche Leonardo da Vinci "Paradies der Wissen­
schaften" nannte, wirdfilr ihn zum "Paradies der Kunst".» (Paul Seylas) 
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«STREEP-TEASE», escultura en acero forjado 
y soldado, 1962 (0,75x0,45x0,22). 

• 
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«TORERO» (Homenaje al «Nino de la Palma»), escultura en lat6n lustrado, 
1972 (0,24 X 0,20X0,12). 
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Exposiciones individuales : 

Exposiciones colectivas: 

Museos: 

ORTIZ 

Madrid. 

MIGUEL 

BERROCAL 

Paris. Zürich. London. Berlin. Roma. Verona. Genova. Milano. Venezia . 
Firenze. Bruxelles. Liège. Lugano. La Chaux de Fonds. Baden-Baden. 

Biennale de Paris. Biennale di Venezia. Salon de Mai, Paris. Jeunes Sculp­
teurs, Musée Rodin, Paris. Biennial exhibition of Middleheim. European 
Sculptors, Holland. 
Travelling Exhibition, Japan. . 

Museo Provincial de Sellas Artes de Malaga. 
Musée d'Art Moderne, Paris. Musée d'Art Moderne, Bruxelles. 
Museum of Modern Art, · New Yor[<. Jezabel Museum, Jerusalem. 
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JOAN 

PONC • 

1927 Nace en Barcelona el 28 de 
noviembre. 

1944 Estudios de dibujo y pintura 
en el taller de Ramon Rogent 
y en la Academia de Artes 
Plâsticas con Lopez Obrero. 

1947 Con el poeta Brossa. tunda 
la revista «Algol». Edita los 
libros de monotipos y agua­
fuertes. 

1948 Con el poeta Brossa, los 
pintores Cuixart y Tapies y 
el filosofo Arnaldo Puig, 
funda la revista «Dau al Set». 

1949 Seleccionado por Eugenio 
d'Ors para el Sal6n de los 
Once. Madrid. 

1955 Junto con el artista Marcelo 
Grasman. le es concedida 
una beca por el Presidente 
de la Bienal de Sâo Paulo, 
Ciccilio Matarazzo. 

1957 Funda y dirige la escuela 
L'Espai. 

1959 Realiza las suites «Cabezas 
y pâjaros». 

1966 Realiza treinta aguafuertes 
para la ilustracion de la 
«Metamorfosis». de Kafka. 

1969 Edita un âlbum de veintidos 
aguafuertes con texto de 
J . V. Foix. 

1969-70 Edita una serie de lito­
grafias «Las manos de Fa­
nafa». 

1972 Realiza en los «ateliers Ri­
gal>> de Paris veinticinco 
agu atuertes. 
Representado en la Feria 
lnternacional del Libro én 
Suiza y Alemania. 
La Poligrafa edita el libro 
«Universo y Magia de Joan 
Ponç». 
Premio de la critica de Arte 
de Barcelona. 

Born in Barcelona on No­
vember 28. 
Studies drawing and paint­
ing in Ramon Rogent's stu­
dio and in the Plastic Arts 
Academy with L6pez Obre­
ro. 
With poet Brossa. founds 
the «Algoh> magazine. Pu­
blishes the books on mo­
notypes and aqua fortis. 

With poet Brossa. painters 
Cuixart and Tapies and phi­
losopher Arnaldo Puig. 
founds the «Dau al Set» 
magazine. 

Chosen by Eugenio d'Ors 
for the Salon of the Eleven, 
Madrid. 
Together with artist Marce­
lo Grasman. he is granted a 
scholarship by the President 
of the Sâo Paulo Biennia/, 
Ciccilio Matarazzo. 

Founds and directs the L'Es­
pai school. 
Makes the suites «Heads and 
birds». 
Makes thirty aqua tortis for 
illustrating Kafka's «Meta­
morphosis». 
Publishes an album with 
twenty two aqua tortis with 
text by J. V. Foix. 
Publishes a series of litho­
graphs «The hands of Fa­
nafa». 
Makes twenty five aqua 
tortis in the «ateliers Rigah>. 
Paris. 
Represented in the Interna­
tional Book Fair in Swit­
zerland and Germany. 
La Poligrafia publishes the 
book «Universe and Magic 
of Joan Ponç. 
Prize from the art critics of 
Barcelona. 

Nait à Barcelone, le 28 No­
vembre. 
Il porsuit des études de 
dessin et de peinture â l'ate­
lier de Ramon Rogent et à 
l'Académie des Arts Plasti­
ques avec Lopez Obrero. 
Il fonde, en compagnie du 
poéte Brossa, la revue «Al­
gol». Il édite les livres de 
monotypes et d'eaux-fortes. 

En compagnie du poéte 
Brossa. des peintres Cuixart 
et Tapies et du philosophe 
Arnaldo Puig, il fonde la 
revue «Dau al Set». 

Sélectionné par Eugenio 
d'Ors pour le Salon des 
Onze de Madrid. 
Le Président de la Biennale 
de Sao Paulo. Ciccilio Ma­
tarazzo, lui octroie une bour­
se en même temps qu'a 
l'artiste Marcelo Grasman. 

Il fonde et il dirige l'école 
L'Espai. 
Il réalise les suites «Les 
têtes et les Oiseaux». 
Il réalise trente eaux-fortes 
pour illustrer la «Métamor­
phose» de Kafka. 
Il édite un album de vingt 
deux eaux-fortes avec un 
texte de J. V. Foix. 
Il édite une série de litho­
graphies «Les mains de Fa­
nafa». 
Il réalise dans les ateliers 
«Rigal» de Paris, vingt cinq 
eaux-fortes. 
Représenté à la Foire Inter­
nationale du Livre en Suisse 
et en Allemagne. 
La Poligrafa édite le livre 
«L'Univers et la Magie de 
Joan Ponç». 
Prix de la critique d'art de 
Barcelona. 

Nasoe a Barcellona il 28 
Novembre. 
Studia disegno e pittura 
pressa la scuola di Ram6n 
Ragent e f Accademia di 
arti plastiche con L6pez 
Obrero. 
Con il poeta Brossa fonda 
la rivista «A/go». Edita libri 
su monotipi e acqueforti. 

Assieme con il poeta Brossa. 
i pittori Cuixart e Tapies ed 
il fi/osofo Arnaldo Puig, fon­
da la rivista «Dau al Set». 

Eletto da Eugenio d'Ors per 
il Sa/one degli Undici, Ma­
drid. 
Assieme alf artista Marcelo 
Grasman ottiene una borsa 
di studio, concessagli da! 
Presidente della Biennale di 
San Paulo. Ciccilio Mata 
razzo. 
Fonda e dirige la scuola 
L'Espai. 
Esegue le suites «Teste e 
uccelli». 
Esegue lrenta acqueforti per 
f illustrazione delle «Meta­
morfos1» di Kafka. 
Edita un album con venti­
due acqueforti; il testa è di 
J. V. Foix. 
Edita una serie di !itografie 
«Le mani di Fanafa». 

Esegue ag/i «ateliers Rigal» 
di Parigi venticinque acque­
forti. 
Rappresentato alla Fiera ln­
ternazionale del Libro in 
Svizzera e Germania. 
La Poligrafa edita il libro 
«Universo e magia di Joan 
Ponç». 
Premio alla critica d' Arte di 
Barcel!ona. 

Am 28. November in Bar­
celona geboren. 
Zeichnung- und Malerei­
studium im Atelier von Ra­
mon Rogent und in der 
Akademie für Plastische 
Kunst mit L6pez Obrero. 
Zusammen mit dem Dichter 
Brossa gründet er die Zeit­
schrift «Algol». Er gibt Bü­
cher über Monotypsatz und 
Radierung heraus. 
Gründet er die Zeitschrift 
«Dau al Set» zusammen mit 
dem Dichter Brossa, den 
Malern Cuixart und Tapies 
und dem Philosophen Ar­
naldo Puig. Er besucht das 
Atelier des Malers Joan 
Miro. 
Eugenio D'Ors wahlt ihn 
für den «Sal6n de los Once» 
aus. Madrid. 
Stipendium des Prasidenten 
der Biennale von Sao Paulo. 
Ciccilio Matarazzo. zusam­
men mit dem Künstler Mar­
celo Grasman. 

Gründung und Leitung der 
Schule «L'Espai». 
Malt er die Reihe «Kôpfe 
und Vëgeh>. 
30 Radierungen für Kafkas 
«Metamorphose». 
Gibt er ein Sammelbuch mit 
22 Radierungen und Text 
von J. V. Foix heraus. 

Gibt er eine Reihe Lito­
graphien, <<Fanafas Handel>, 
heraus. 
ln den Atel iers Rigal. Paris. 
verfertigt er 25 Radierungen. 

Bei der lnternationalen Buch­
messe Deutschlands und der 
Schweiz vertreten. 
Der Verlag «Poligrafa» gibt 
das Buch «Joan Ponc Weil 
und Magie» heraus. · 
Preis der Kunstkritik Barce­
lonas. 

«La pintura es para mi un medio de pe11e1rar en el misterio. Cucmdo no Io consigo 
es 1111a plegaria pidie11do u11 poco de luz, de diâlogo, a Aquél que es Creador y 
Responsable de todo Io exis1e111e.» 

«Painting is for me a means of penetrating myslery. Wlum l do not achieve it 
il is a prayer asking.for some ligltl, some dialogue,.from Him wlto is the Creator 
and Respo11sible .for everythi11g t!tat existS.l> 

«La pittura rappresenta per me un mezzo di penetrazione riel mistero. Qua11do 
11011 Ci riesco, si tra.~forma in una orazione che implora 1111 po' di luce, di dialogo 
a Colui che è il Creatore e il Respon.mbile di quanto esiste.>> 

«La peinture est pour moi 1111 moyen de pénétrer dans le mystère. lorsque je 
n'y arrive pas c'est une prière qui demande un peu de lumière, de dialogue, ri 
Celui qui est le Créateur et le Responsable de tout ce qui existe.» 

«Die Malerei ist .fi.ir mich ein Mitre/, mit dem ich v~suche, in das Mysterium 
einzudringen. Wenn mir dies nicht gelingt, so soli sie ein Gebet sein, dos ein wenig 
licht als Dialog von Dem erbittel, der der SchOpfer und Vera111wortliche fiir 
alles Lebende ist.» 

Fundación Juan March



<e PERSONAJE EN ROJO», 61eo sobre tela, 
1967-1968 (1,25x1,25). 
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«MIRANDO AL PRISMA», 61eo sobre tela, 
1967-1968 (0,81 x 1,16) . 

Fundación Juan March



Exposiciones individuales: 

Exposiciones colectivas : 

Museos: 

Barcelona. Bilbao. Benidorm. 
Frankfurt. Bonn. 
New York. Sâo Paulo. Rio de Janeiro. 

JOAN 

PONC • 

Exposition hommage à Paul Klee, Berne. Peinture Catalane, Antibes. 
Bienal de Sâo Paulo. 

Musée d'Arts Graphiques, Paris. Musée de Berne. 
Museu de Arte Moderno, Sâo Paulo. 
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MANUEL 

RIVERA 
1927 Nace en Granada. 

Estud ia en la Escuela de 
Artes y Oficios de Granada 
y en la Escuela de Bellas 
Artes de Sevilla. 

1953 Participa en el Concurso 
lnternacional de Arte Abs­
tracto. Santander. 

1957 Miembro fundador del Gru­
po «El Paso». 

1958 Acad émico de la Real Aca­
demia de Bellas Artes de 
Granada. 
Sala especial en la Bienal 
de Venecia . 

1959 Menci6n especial del Pre­
mio LISONNE, Milan. 

1964 Menci6n honorifica en la 
Exposici6n lnternacional de 
Tokio. Premio Kaufmann , 
de la Carnegie International. 

Born in Granada. 
Studies in the Granada 
School of Arts and Trades 
and in the Sevi/le School of 
Fine Arts. 

Participates in the Interna ­
tional Abstract Art Contest, 
Santander. 

Founding member of the «El 
Paso» Group. 

Member of the Granada 
Royal Academy of Fine Arts. 
Special room in the Venice 
Biennial. 

Special Mention in the LI­
SONNE Prize, Milan. 

Honorable Mention in the 
Tokio International Exposi­
tion. Kaufmann Prize, Car­
negie International. 

Naît à Grenade. 
Il poursuit des études à 
l' Ecole des Arts et Métiers 
de Grenade et à l'Ecole des 
Beaux -Arts de Séville. 

Il participe au Concours In­
ternational de l'Art Abstrait 
à Santander. 

Membre fondateur du Grou ­
pe «El Paso». 

Académicien de l'Académie 
Royale des Beaux-Arts de 
Grenade. 
Salle spéciale à la Biennale 
de Venise. 

Mention spéciale du Prix 
Lisonne. Milan. 

Mention d'Honneur à !' Ex ­
position 1 nternationale de 
Tokyo. Prix Kaufmann de la 
Carneg ie International. 

«La obra de Rivera se caracteriza por la union de cuadros suspendidos sobre 
hi/os y te/as metcilicas .ftjadas sobre un fondo en el que el color juega un pape! 
determinante. Los hi/os, tendidos entre gruesos clavos, dotan de f uerza a la com­
posici6n, que aparece revestida de un cierto cinetismo.» 

Nasce a Granada. 
Frequenta la Scuola di Arti 
e Mestieri di Granada e la 
Scuola di Belle Arti di Si­
viglia. 

Partecipa al Concorso ln ­
ternazionale di Arte Astratta. 
Santander. 

Membro fondatore del Grup ­
po «El Paso». 

Accademico della Reale Ac­
cademia di Belle Arti di 
Granada. 
Sala speciale alla Biennale 
di Venezia. 

Menzione speciale del Pre ­
mio LISONNE, Milano. 

Menzione onorifica al!' Es­
posizione lnternazionale di 
Tokyo . Premio Kaufmann 
della Carnegie International. 

ln Granada geboren. 
Studium an der Kunstgewer­
beschule in Granada und an 
der Kunst-Akademie in Se­
villa . 

Nimmt er an dem lnterna­
tionalen Wettbew.erb der 
Abstrakten Kunst in Santan ­
der teil. 

Gründungsmitglied der 
Gruppe «El Paso». 

Akademischer Titel der 
Kunst-Akademie von Gra­
nada. 
Sonderausstellungsraum auf 
der Biennale von Venedig . 

Sonderauszeichnung beim 
Preis LISONNE in Mailand . 

Ehrenauszeichnung auf der 
lnternationalen Ausstellung 
in Tokyo. Kaufmann-Preis 
der Carnegie International. 

«Rivera's work is characterized by the union of squares suspended over threads 
and me/allie mesh on a background in which color plays a determining role. The 
threads, laid amid thick nails, give strength to the composition which appears 
clothed in a certain kinetism .» 

«L'opera di Rivera si caratterizza per l'unione dei quadri sospesi con fili e tele 
metalliche fissate ad uno sfondo il cui colore ha un'importanza determinante. 
l fili tesi fra grossi chiodi rajforzano la composizione, dotandola di un che di 
cinetico.» 

«L'œuvre de Rivera se caractérise par l'union de carrés suspendus sur des fils 
et des toiles métalliques fixées sur un fond ou la couleur a un rôle déterminant. 
Les fils, tendus entre de gros clous, donnent de la f orce à la composition qui 
apparait revêtue d'une certain cynétisme.» 

«Die Werke Riveras charakterisieren sich durch die Zusammenfiigung von 
Quadrate. welche au/ Fêiden und metallische Stoffe gehêingt sind, die wiederum 
au/ einem Hintergrund bef estigt sind, au/ dem die Farbe eine entscheidende Rolle 
spielt . Die Fiiden, die au/ grobe Niigel gespannt sind, machen die Komposition 
kraft voll und Lassen sie mit einem gewissen Kinetismus ercheinen.» 

Fundación Juan March



«ESPEJO GRANADI NO», técnica mixta, 
1972 (1,00x0,81). 
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«ESPE.JO TENSO», técnica mixta, 
1972 (0,81 X 1,00) . 

Fundación Juan March



Exposiciones individuales: 

Exposiciones colectivas: 

Museos: 

MANUEL 

RIVERA 

Madrid. Bilbao. Granada. C6rdoba. Cadaqués. 
Roma. Lausanne. La Chaux de Fonds. Mannheim. 
New York. 

Bienales Hispanoamericanas de Madrid y Barcelona. 
Tate Gallery, London. Biennale di Venezia. 
Biennial exhibition of Alexandria. Before Picasso : After Mir6, Guggenheim 
Museum, New York. World's Fair, New York. Pierre Matisse Gallery. New 
York. Carnegie lnstitute. Pittsburgh. Bienal de Sâo Paulo. Bienal de La Habana. 

Museo de Arte Contemporaneo, Madrid. Museo de Bellas Artes, Bilbao. Mu­
seo de Arte Contemporaneo, Sevilla. Museo de Bellas Artes, Granada. Museo 
de Cuenca. 
Tate Gallery. London. Museo d'Arte Moderna. Roma. Kunsthaus. Zürich. 
Haags Geementemuseum. Gravenhague. 
Museum of Modern Art, New York. Carnegie lnstitute, Pittsburgh. 
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GERARDO 

RUE DA 
1926 Nace en Madrid, donde ini­

cia sus estudios. 
Born in Madrid, where he 
begins studying. 

Naît à Madrid, où il commen­
ce ses études. 

Nasce a Madrid. dove inizia 
i suai studi. 

ln Madrid geboren, wo er 
seine Studien durchführt. 

1954 Comienza a pintar. Begins painting. Il commence à peindre. lncomincia a dipingere. 

Fonda, con lobe/ ~ Tomer, 
il Museo di Arte Astratta 
Spagnolo, a Cuenca. 

Beginnt er zu malen. 

Gründet er zusammen mit 
Zobel und Tomer das Mu­
seum für Abstrakte Spani­
sche Kunst in Cuenca. 

1963 Funda, junto con Zobel y 
Tomer, el Museo de Arte 
Abstracto Espaiiol, en Cuen­
ca. 

Founds, together with lobe/ 
and Tomer, the Museum of 
Abstract Spanish Art in 
Cuenca. 

Il fonde, en compagnie de 
Zobel et de Tomer, le Musée 
de l'Art Abstrait Espagnol, 
à Cuenca. 

«La obra del artista se origina siempre desde un senlimiento muy intima y per­
sona/. Y digo sentimienlo con plena conciencia: para mi, sentimienlo equivale 
a convencimienlo. Va!oro fundamentalmente el factor sensibilidad. El artista ha 
de ser consecuente consigo mismo, Io que quiere decir sincero. En la oposicion 
"creador-sociedacf' , nunca ha de ser el primer elemento supeditado al segundo. 
Aparentemenle siempre gana la sociedad; en realidad, nunca. Esta ha de ser 
nues/ra reg/a de oro.» 

«The artist's work is always originaledfrom a very inlimate and persona/feeling. 
And I say feeling with full conscience: for me, feeling is equivalent Io conviction. 
I value fundamentally the sensitivity factor. The artisl must be consequent 
with himself, which means sincere. ln the opposition creator-society", the firsl 
component should never be subject to the second. Apparent/y sociely always 
wins, in reality, never. This must be our golden rule.» 

«L'œuvre de l'artiste part toujours cfun sentiment très intime el personnel. Et 
je dis sentiment consciemment: pour moi, sentiment égale conviction. Je donne 
fondamentalement une grande valeur au facteur sensibilité. L'artiste doit être 
conséquent avec lui-même, ce qui veut dire sincère. Dans l'opposition "créateur­
société" le premier élément ne doit jamais être assujetti au second. La société 
gagne toujours apparemment, mais en réalité, jamais. Ceci doit être notre règle 
d'or.» 

«L'opera del/'artista sgorga sempre da un sentimento molto profondo e perso­
nale. Parla di sentimento con cognizione di causa: perme sentimento equivale 
a convinzione. Soprallutto stimo il fallore sensibilità. L'artista deve essere 
coerente con se stesso, ossia sincero. Nell'antagonismo "creatore-società" al 
primo elemento non deve mai essere anteposto il seconda. ln apparenza la società 
sempre vince mentre realmente non è cosi: questa dev'essere la nostra massima.» 

«Die Werke eines Künstlers entstehen immer aus einem sehr tiefen und person­
lichen Gefiihl heraus. Mil va/lem Bewusstsein sage ich Gefiihl: fiir mich ist 
Gefiihl gleich Überzeugung. lçh bewerte die Gefiihlsamke,it ais einen wesent­
{ichen Faktor. Der Künstler muss sich selbst getreu sein, und das bedeutet , 
aufrichtig zu sein. Bei der Gegenüberste/lung «Schopfer - Gesellschaft» dmf das 
erstere Element nie dem letzteren unterworfen sein. Dem Schein nach gewinnt 
immer die Gesellschaft, in Wirklichkeil jedoch nie. Dies muss unsere goldene 
Faustregel sein.» 

Fundación Juan March



<eCUADRO BLANCO», técnica mixta sobre madera, 
1973 (1 ,50 x 1,00). 
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«CUADRO NEGRO», técnica mixta sobre madera, 
1973 (1 ,50 x 1,00). 

Fundación Juan March



Exposiciones individuales: 

Exposiciones colectivas: 

Museos: 

GERARDO 

RUE DA 

Madrid. Sevilla. Bilbao. Valencia . C6rdoba. Barcelona. 
Paris. Balogna. Napoli. Firenze. 
Mani la. 

Exposici6n antol6gica de la cnt1ca, Madrid. Veinte alios de pintura espa­
nola, Sevilla. Arte de América y Espana, Madrid. MAN 64, 71, 73, Barcelona. 
Tate Gallery, London . Biennale di Venezia. Contemporary Spanish Art, 
Bruxelles, Germany, Scandinavia. Spanische Kunst Heute, Bochum, Berlin, 
Nürnberg, München : Galeries Pilotes, Lausanne. 
World's Fair, New York. Art of Spain, Los Angeles (California) . White and 
Black, Bigelhaupt Gallery, Boston. Espaça e Cor, Rio de Janeiro. Bienal 
Hispanoamericana. La Habana. Spanish Abstract Painters, Manila. Biennial 
exhibition, Tokyo. 

Biblioteca Nacional, Madrid. Museos de Arte Contemporaneo de Madrid y 
Sevilla. Museo de Arte Maderno, Barcelona. Museo de Cuenca. 
Musée d'Art Moderne, Paris. British Museum, London. Galleria Maderna, 
Verucchio. 
Aschenbach Foundation, San Francisco. Museo del Ateneo, Manila. Na­
tional Museum of Philipines. Brooklyn Museum, New York. Memorial Art 
Museum, Rochester. Gé:iteborg Museum. Fogg Museum, Harvard . 
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ANTONIO 

SAURA 
1930 Nace en Huesca. 

1947 Autodidacta, empieza a pin­
tar durante una larga en­
fermedad. 

1960 Premio Guggenheim. 

1964 Premio Carnegie. 

1966 Gran Premio en la Bienal 
Blanco y Negro de Lugano. 

1968 Primer Premio en la Bienal 
de Menton. 

Born in Huesca. 

Self-educated, begins paint­
ing during a long illness. 

Guggenheim Prize. 

Carnegie Prize. 

Grand Prize in the White 
and Black Biennial, Lugano. 

First Prize in the Menton 
Biennial. 

Naît à Huesca. 

Autodidacte, il commence à 
peindre au cours d'une lon­
gue maladie. 

Prix Guggenheim. 

Prix Carnegie. 

Grand Prix à la Biennale 
Noir et Blanc de Lugano. 

Premier Prix à la Biennale de 
Menton. 

«Es posible que alguie1t entrevea a través de estas dibujos un acta de humor, 
pero no creo que se trate solamente de eso.» 

Nasce a Huesca. 

Autodidatta, incomincia a 
dipingere durante una lunga 
malattia. 

Premio Guggenheim. 

Premio Carnegie. 

Gran Premio alla Biennale 
Bianco e Nero di Lugano. 

Primo Premio alla Biennale 
di Mentone. 

ln Huesca geboren. 

Autodidakt, wiihrend einer 
langwierigen Krankheit be­
ginnt er zu malen. 

G uggenheim-Preis. 

Carnegie-Preis. 

Grosser Preis auf der 
Schwarz-und-Weiss - Bien­
nale in Lugano. 

Erster Preis auf der Biennale 
von Menton. 

«lt is possible that someone might glimpse an act of humor through these drawings, 
but l do not think it is on/y that .» 

«Puà darsi che qualcuno intraveda in questi disegni delfumorismo perà non 
credo si tratti soltanto di. questo.» 

«li se peut que quelqu'un entrevoie au travers de ces dessins, un acte d'humour 
mais je ne crois pas qu'il ne s'agisse que de ce/à.» 

«Es ist moglich, dass jemand aus diesen Zeichnungen einen humoristischen Akt 
erahnt, ich g/aube jedoch nicht, dass es sich ausschliesslich darum handelt.» 

Fundación Juan March



«COCKTAIL PARTY», técnica mixta sobre papel, 
1963 (0,70x1,00) . 
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«POLIPTI CO», 61eo, 
1963 (1,43 x 1,28) (Colecci6n particular). 
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Exposiciones individuales: 

Exposiciones colectivas : 

Museos: 

ANTONIO 

SAURA 

Madrid. Sevilla . Bilbao. Barcelona. Cuenca . C6rdoba . 
Paris. London. München. Stockholm. Milano. Bruxelles. Amsterdam. Roma. 
New York. Buenos Aires. Rio de Janeiro . 

• 

Fantastic Art, Madrid . El Paso, Madrid. Otro Arte, Barcelona . 
Amsterdam. Lausanne. Biennale di Venezia . Salon de Mai, Paris. Pa lais des 
Beaux-Arts, Bruxelles. Nuova Figurazione, Firenze. 
Carnegie lnstitute, Pittsburgh. Guggenheim Museum, New York . Museu de 
Rio de Janeiro. 

Museo de Arte Contemporâneo de Madrid. Museo de Arte Contemporâneo 
de Villanueva y Geltru . Museo de Cuenca. 
Bibliothèque Nationale. Paris. British Museum, London. Tate Gallery, London. 
Peter Stuyvesant Foundation, Amsterdam. Museum der 20. jahrhundert, 
Wien. 
Museos de Arte Moderno de Caracas y Buenos Aires. Museu de Rio de 
Janeiro. Museum of Modern Art, New York. Guggenheim Fou ndation, New 
York. Fogg Art Museum, Harvard. Carnegie lnstitute, Pittsburgh. 
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EUSEBIO 

SEM PERE 
1924 Nace en Onil (Alicante). 

Estud1a en la Escuela de 
Sellas Artes de Valencia. 

1955 Primeros relieves luminosos. 
Manif1esto sobre el empleo 
de la luz en la plâstica. 
Beca del Estado francés. 
Beca de la Fundaci6n 
Ford. 

1965 Pensiôn Sellas Artes de la 
Fundaciôn Juan March. 

Born in Onil (Alicante). 
Studies in the Valencia 
School of Fine Arts. 

First luminous reliefs. Ma­
nifesta on the use of light 
in plastics. 
Scholarship from the French 
State. 
Ford Foundation Scholar­
ship. 

Juan March Foundation Fine 
Arts Pension. 

Nait à Onil (Alicante) . 
Il poursuit des études à 
l' Ecole des Beaux-Arts de 
Valence. 

Premiers reliefs lumineux. 
Manifeste sur l'emploi de 
la lumière dans la plastique. 
Bourse de l'Etat français. 
Bourse de la Fondation Ford. 

Pension Beaux-Arts de la 
Fondation Juan March. 

«En un reciente estudio hecho por Popovici sobre mis ultimos trabajos esculto­
ricos, escribe como deflnici6n general que estas esculturas metalicas son unos 
soportes, unas superficies, donde se instala la luz y las de.fine como tales.» 

Nasce ad Onil (Alicante) . 
Frequenta la Scuola di Belle 
Arti di Valencia. 

Primi rilievi luminosi. Mani­
festa suif impiego della luce 
ne/la plastica. 
Borsa di studio de/Io Stato 
francese. 
Borsa di studio della Fonda­
zione Ford. 

Pensionato Belle Arti della 
Fondazione Juan March. 

ln Onil (Alicante) geboren. 
Studium an der Kunst-Aka­
demie von Valencia. 

Erste Lichtreliefs. Offenba­
rung der Anwendung des 
Lichts in der Plastik. 
Stipendium des franzôsi ­
schen Staates. 
Stipendium der Ford-Stif­
tung. 

Kunst-Stipendium der Juan 
March Stiftung. 

«ln a recent study made by Popovici on my latest sculptural 111orks, he 111rites as 
a general de.finition that these metallic sculptures are supports, surfaces, 111/zere 
light is installed and he de.fines them as such.» 

«Popovici, in uno studio svolto recentemente su miei favori di scultura, deflnisce 
queste sculture metalliche corne dei sostegni, delle superflci dove si sistema la 
luce per farte risaltare.» 

«Dans une récente étude sur mes derniers travaux en sculpture, Popovici écrit 
comme définition générale, que ces sculptures métalliques sont des supports, 
des surfaces où la lumière s'installe et les définit comme telles.» 

«in einem Aufsatz, den Popovici kürzlich über meine letzten bildhauerischen 
Arbeiten geschrieben hat, meint er allgemein erkliirend, dass diese Metallskulp­
turen irgend111e/che Triiger, irgendwelche Fliichen sind, in die das Licht ftillt und 
sie ais solche erkliirt.» 

Fundación Juan March



«COLUMNA», escultura en hierro cromado, 
1972 (2,00 X 0,50). 
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«DOS SEMICIRCULOS», escultura en hierro cromado, 
1972 (0,50 X 0,50) . 

Fundación Juan March



Exposiciones individuales: 

Exposiciones colectivas: 

Museos: 

', EUSEBIO 

SEMPE RE 

Madrid . Barcelona . Sevilla. Valencia. 
Paris. Lausanne. Grenoble. Marlborough Gallery, London . Lisboa. 
Atlanta, New York. 

Homenaje a Velazquez, Barcelona. Veinte alios de pintura espariola, Sevilla 
y Madrid . 
Biennale di Venezia . Spanish Painting, Helsinki, Berlin, Bonn, Bruxelles. 
Young Span ish Painting, Tate Gallery, London . Kunstverein, Berlin. Bien­
nale di San Marino. Festival due Mondi, Spoleto. Marlborough Ga llery, 
London . 
Bienal de Sâo Paulo. Arte Onica, Sâo Paulo. Museum of Modern Art, New 
York. World 's Fa ir, New York. Carnegie lnstitute, Pittsburgh . C_ontrasts in 
Modern Spanish Pa inting, Tokyo. 

Museo de la Castellana al Aire Libre, Madrid . Museo de Cuenca. Museos 
de Arte Moderno, Barcelona, Bilbao y Valencia . Museo de Arte Contempora ­
neo, Madrid. Museo de Arte Moderno, Sevilla. 
British Museum, London . Stadtmuseum, Hamburg . 
Museum of Modern Art, Atlanta . Brooklyn Museum, New York. Aschenbach 
Foundation, San Francisco. Museo de Arte Moderno, Santiago de Chile. 
Fogg Museum of Harvard. Museum of Modern Art, New York. Museum of 
Baltimore. Museo Soto, Ciudad Bolivar. 
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PABLO 

SERRANO 
1910 Nace en Crivillén (Teruel) . 

Realiza estudios en Zara ­
goza y Barcelona. 

1930 Se instala en Montevideo 
(Uruguay), obteniendo en 
1954 los premios mas im­
portantes en los Salones 
Nacionales de Uruguay. 

1949 Forma parte del Grupo Paul 
Cézanne. 

1954 Regresa a Espana, obte­
niendo el Gran Premio de 
Escultura en la Bienal His­
panoamericana de Barce ­
lona. 

1957 Participa en la fundaci6n 
del Grupo «El Paso». 

1959 Pension Bel las Artes de la 
Fundaci6n Juan March. 

1962 lnvitado de Honor a la 
Bienal de Venecia. 

1967 Premio San Jorge, de Za ­
ragoza. 

1968 Monumento a don Miguel 
de Unamuno, en Salaman ­
ca. 

1969 M onumento a Pérez Gald6s, 
en Las Palmas. 

1970 Monumento a don Gregorio 
Maran6n, en Madrid. 

1971 M iembro de la Academia 
Real de Letras y Artes de 
Flandes. 
Gran Premio en la Exposi ­
ci6n lnternacional de Es­
cultura de Budapest. 

Born in Crivillén (Teruel) . 
Studies in Zaragoza and 
Barcelona. 

Ma ves ta Montevideo (Uru ­
guay), obtaining in 1954 
the most important prizes 
in the Uruguay National 
Salons. 

Participates in the Paul Cé­
zanne Group. 

Returns ta Spain, obtaining 
the Grand Prize in Sculpture 
in the Barcelona Spanish­
American Biennial. 

Participates in founding the 
«El Paso» Group. 

Juan March Foundation Fine 
Arts Pension. 

Guest of Honor in the Venice' 
Biennial. 

St. George Prize, Zaragoza. 

Monument ta D. Miguel de 
Unamuno, Salamanca. 

Monument ta Pérez Ga/dos, 
Las Palmas. 

Monument ta D. Gregorio 
Maraflon, Madrid. 

Member of the Royal Aca­
demy of Arts and Letters, 
Flanders. 
Grand Prize in the Interna­
tional Sculpture Exposition, 
Budapest. 

Naît à Crivillen (Teruel). 
Il poursuit des études à Sa­
ragosse et à Barcelone. 

Il s' installe à Montevideo 
(Uruguay) et il obtient en 
1954 les prix les plus impor­
tants aux Salons Nationaux 
de l'Uruguay. 

Il fait partie du Groupe Paul 
Cézanne. 

Il rentre en Espagne et il 
obtient le Grand Prix de 
Sculpture à la Biennale His­
pano-américaine de Barce­
lone. 

Il participe à la fondation 
du Groupe «El Paso». 

Pension Beau x-Arts de la 
Fondation Juan March. 

Invité d'Honneur à la Bien ­
nale de Venise. 

Prix Saint George de Sara ­
gosse. 

Monument à Miguel de Una­
muno à Salamanque. 

Monument à Pérez Gald6s, 
à Las Palmas. 

Monument à Gregorio Ma ­
ran6n, à Madrid. 

Membre de l'Académie Ro ­
yale des Lettres et des Arts 
des Flandres. Grand Prix à 
!'Exposition de Sculpture de 
Budapest. 

«Mi intenci6n, desde hace aiios, es pretender lograr una expresividad conflictiva 
entre el espacio interior y el exterior, referidos al hombre o al complejo humano.» 

Nasce a Crivillèn (Teruel) . 
Studia a Saragozza e Bar­
cellona. 

Si trasferisce a Montevideo 
(Uruguay), ottenendo nef 
1954 i premi più importanti 
dei Saloni Nazionali del/' 
Uruguay. 

Forma parte del Gruppo 
Paul Cézanne. 

Ritorna in Spagna ed ottiene 
il Gran Premio di Scultura 
alla Biennale lspano -ameri­
cana di Barcellona. 

Partecipa alla creazione del 
Gruppo «El Paso». 

Pensionato Belle Arti della 
Fondazione Juan March. 

lnvitato d'Onore alla Bien­
nale di Venezia . 

Premio San Jorge, Sara-· 
gozza. 

Monumento a Miguel Una ­
muno, Salamanca. 

Monumento a Pérez Ga/dos, 
Las Palmas. 

Monumento a Gregorio Ma­
raflon, Madrid. 

Membro dell'Accademia 
Reale delle Lettere e delle 
Arti delle Fiandre. 
Gran Premio all'Esposizione 
lnternazionale di Scultura di 
Budapest. 

ln Crivillén (Teruel) geboren . 
Er studiert in Zaragoza und 
Barcelona. 

Wird er in Montevideo (Uru­
guay) ansiissig, wo er 1954 
die bedeutendsten Preise "der 
uruguayischen Landesaus­
stellungen gewinnt. 

Schliesst er sich der Gruppe 
Paul Cézanne an. 

Rückkehr nach Spanien, wo 
er den Grossen Preis für 
Bildhauerei auf der Latein ­
amerikanischen Biennale in 
Barcelona erhiilt. 

Wird er Mitglied der Gruppe 
«El Paso». 

Kunst-Stipendium der Juan ­
March-Stiftung. 

Ehrengast auf der Biennale 
von Venedig . 

San - Jorge-Preis in Zara­
goza. 

Denkmal zu Ehren von Mi ­
guel de Unamuno in Sala ­
manca. 

Denkmal zu Ehren von Pérez 
Gald6s in Las Palmas. 

Denkmal zu Ehren von Gre­
gorio Maran6n in Madrid. 

Mitglied der Kônigl ichen Flii­
mischen Akademie für Kunst 
und Literatur. Grosser Preis 
auf der 1 nternationalen Aus­
stellung für Bildhauerei in 
Budapest. 

«My intention, for many years, has been try ing Io achieve a conflictive expressi­
vity-between inside and outside space, referred Io man or the human complex.» 

«Da anni la mia me/a è pater raggiungere un'espressione antagonistica dell'uomo 
e del complesso umano tra Io spazio interna ed esterno.» 

«Mon intention, depuis des années, est de prétendre arriver à une expressivité 
du conflit entre I'espace intérieur et I'espace extérieur, rapportés à I'homme ou 
au complexe humain.» 

«Seit vie/en Jahren bin ich bestrebt , eine k onfliktive Ausdrucksform zwischen 
dem inneren und dem iiusseren Raum, auf den M enschen oder das menschliche 
Ganze bezogen, zu finden.» 

Fundación Juan March



«FORMA TACTIL N. 0 - 1», escultura en bronèe, 
1973 (0,70x0,92x0,90) . 
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«FORMA TACTIL N. 0 2», escultura en bronce, 
1973 (0,75 x 0,75). 

Fundación Juan March



Exposiciones individuales: 

Exposiciones colectivas: 

Museos: 

Madrid. Barcelona. Zaragoza. 
Paris. Anvers. 
Montevideo. 

PABLO 

SERRANO 

Galerias Juana Mord6, lguanzo y Rayuela, Madrid . Bienal Hispanoamericana, 
Barcelona. Salon de Maya, Barcelona . 
Musée Rodin, Paris. Ten Sculptures, Marlborough Gallery, London . Contem ­
porary Spanish Painting and Sculpture, Marlborough Gallery, London . 
Spanish Painting and Sculpture, Museum of Modern Art, New York. Car ­
negie lnstitute, Pittsburgh. Guggenheim Museum, New York. 

Museos de Arte Maderno de Bilbao y Sevilla . Museo de Cuenca. 
Musée d'Art Moderne, Paris. Galleria Nazionale d'Arte Maderna, Roma. 
Galleria d'Arte Maderna, Venezia. 
Museo de Sellas Artes, Montevideo. Museum of Modern Art, New York. 
Guggenheim Museum, New York . Wadsworth , Connecticut. 
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JOSÉ MARIA 

SUBIRACHS 
1927 Nace en Barcelona. 

1947 Trabaja en el taller del es­
cultor Enrique Casanovas. 

1951 Boisa del lnstituto Francés 
para cursar estudios en 
Paris. 

1953 Primer Premio de Escultura 
en el Salon de Jazz. 

1957 Medalla de Bronce en la 
Bienal de Alejandria. 

1958 Premio Julio Gonzalez y 
Premio San Jorge en el 
Salon de Mayo, Barcelona. 

1968 Sala especial en la Bienal 
de Venecia. 
Realiza la fachada del Ayun ­
tamiento de Barcelona. 
Monumento a la Olimpiada, 
en Méjico. 
Monumentos a la Marina y 
a Monturiol, en Barcelona. 

Born in Barcelona. 

Works in the studio of sculp ­
tor Enrique Casanovas. 

Purse of the French lnsti­
tute ta study in Paris. 

First prize in sculpture in the 
Jazz Salon. 

Bronze Medal in the Ale­
xandria Biennial. 

Julio Gonzâlez Prize and 
St. George Prize in the May 
Salon, Barcelona. 

Special room in the Venice 
Biennial. 
Makes the façade of the 
Barcelona City Hall. 
Monument ta the Olympie 
Garnes, Mexico. 
Monuments ta the Navy and 
Manturiol, Barcelona. 

Naît à Barcelone. 

Il travaille dans l'atelier du 
sculpteur Enrique Casano ­
vas. 

Bourse de l'Institut Français 
pour poursuivre des études 
à Paris. 

Premier Prix de sculpture au 
Salon du Jazz. 

Médaille de bronce à la 
Biennale d'Alexandrie. 

Prix Julio Gonzalez et Prix 
Saint George au Salon de 
Mai de Barcelone. 

Salle spéciale à la Biennale 
de Venise. 
Il réalise la façade de la Mai ­
rie de Barcelone. 
Monument à !'Olympiade à 
Mexico. 
Monuments à la Marine et 
à Monturiol, à Barcelone. 

«Mis ult imos trabajos. podrian ser clasificados dentro de Io que se !lama " nueva 
.figuracion" )' ponen un acento especial en el misterio que produce la imagen cuando 
su aspecta es debido mas al negativo que al posit iva, mas a la hue/la que a la 
realiilad, mtis al recuerdo que al presente.» 

Nasce a Barcellona. 

Lavora pressa la scuola della 
scultore Enrique Casanovas. 

Borsa di studio dell'lstituto 
francese per frequentare cor­
si a Parigi. 

Primo Premio di Scultura al 
Sa/one del Jazz. 

Medaglia di Bronza alla 
Biennale di Alessandria. 

Premio Julio Gonzâlez e 
Premio San Jorge al Sa/one 
di Maggio, Barcellona. 

Sala speciale alla Biennale 
di Venezia. 
Esegue la Facciata del Mu ­
nicipio di Barcellona. 
Monumento all'Olimpiade, 
Messico. 
Monumento alla Marina e 
a Monturiol, Barcellona. 

ln Barcelona geboren. 

Arbeitet er im Atelier des 
Bildhauers Enrique Casano­
vas. 

Stipendium des Franzësi­
schen 1 nstitutes für Studien 
in Paris. 

Erster Preis für Bildhauerei 
im Jazz-Salon. 

Bronzemedaille auf der Bien­
nale von Alexandrien . 

Julio - Gonzalez - Preis und 
San-Jorge- Preis auf dem 
Mai-Salon in Barcelona. 

Sonderausstellungsraum auf 
der Biennale von Venedig . 
Er führt die Fassade des 
Rathauses von Barcelona 
aus. 
Denkmal zu Ehren der Olym­
piade in Mexiko. 
Denkmal an die Marine und 
zu Ehren von Monturiol in 
Barcelona. 

«My latest works could be classified within what is called "new .figuration" and 
they place a specia/ accent on mystery as produced by the image when its aspect 
is due more ta the negative than the positive, more ta the print than reality, more 
ta recollection than the present.» 

«l miei ultimi fa vori potrabbero essere classificati tra que/li che si definiscono 
" nuova figurazione" e assumono un tono misterioso corne r effello di un' immagine 
dovuta più al negativo che al positiva, più all' impronta che alla rea/tà, più al 
ricordo che al presente.» 

«Mes derniers travaux pourraient être classés dans ce que l'on appelle la " nou­
velle figuration" et mel/ent un accent bien spécial sur le mystère que produit 
fimage lorsque son aspect est dû plus au négatif qu'au positif, plus à la trace 
qu'à la réalité, plus au souvenir qu'au présent.» 

«Meine letzlen Arbeiten k onnen in die sogenannte " Neue Gestaltung" eingereiht 
werden und legen eine besondere Betonung auf das Mysterium, welches das Bild 
hervorruft , wenn seinem Aussehen mehr Negatives ais Positives, mehr Spur ais 
Wirk lichkeit, mehr Erinnerung ais Gegenwart zuzuschreiben ist .» 

Fundación Juan March



«PROTECCION 722», escultura en bronce y fibrocemento, 
1972 (0,51 X 0,30 X 0,20) . 
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«TORSOS», escultura en bronce, 
1972 (1,00 x 0,57 x 0,35) . 

Fundación Juan March



Exposiciones individuales: 

Exposiciones colectivas: 

Museos: 

Madrid. Barcelona. Bilbao. 
Paris. Zürich. Bruxelles. Anvers. 
New York. Chicago. 

JOSÉ MARIA 

SUBIRACHS 

Salon de Octubre, Barcelona. Salon de Mayo, Barcelona. 
25 Artistas Espanhois, Lisboa. Realités Nouvelles, Paris. Salon de la Jeune 
Sculpture, Paris. Biennale de la Sculpture, Anvers. Art Espagnol Contem­
porain, Bruxelles. 

~ Biennial exhibition of Alexandria. Bienal de Sâo Paulo. 

Museos de Arte Contemporaneo de Madrid, Barcelona, Bella Terra, Villa ­
famés e Ibiza. Museos de Bellas Artes de Bilbao y Sevilla. Museo Fél ix 
Estrada, Esplugas de Llobregat (Barcelona) . Museo de la Castellana al 
Aire Libre, Madrid . 
Musée du Petit Palais, Génève. Birmingham Museum of Art. Musée Middle­
heim, Anvers. 
Cleveland Museum of Art, Ohio. University Museum Sonchern, Illinois. 
Chinese National Art Museum, Taipeh . 
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GUSTAVO 

TORN ER 
1925 Nace en Cuenca. 

1947 Cursa estudios de lngeniero 
de Montes. 
Autodidacta en arte. 

1963 Funda, junto con Zobel y 
Rueda, el Museo de Arte 
Abstracto Espanol, en Cuen­
ca. 

1966 Pension Sellas Artes de la 
Fundaci6n Juan March. 

Born in Cuenca. 

Studies as Forest Engineer. 
Self-educated in art. 

Founds, together with Zobel 
and Rueda, the Museum of 
Spanish Abstract Art in 
Cuenca. 

Juan March Foundation Fi­
ne Arts Pension. 

Naît à Cuenca. 

Il poursuit les études d'in ­
génieur des eaux et forêts . 
Autodidacte en art. 

Il fonde, en compagnie de 
Zobel et Rueda, le Musée de 
l'Art Abstrait Espagnol, à 
Cuenca. 

Pension des Beaux -Arts de 
la Fondation Juan March. 

«La constante mâs acentuada en mi ohra es la hûsqueda de la unidad par la 
sintesis entre contrarias, usando para e//o d(ferenles malerias posib/es coma su­
gerencias culturales e historicas.» 

Nasce a Cuenca. 

Studia ingegneria. 
Autodidatta in arte. 

Fonda, con Zobel e Rueda, 
il Museo di Arte Astratta 
Spagnolo, a Cuenca. 

Pensionato Belle Arti della 
Fondazione Juan March. 

ln Cuenca geboren. 

Beginnt er lngenieur der 
Forstwissenschaft zu stu­
dieren Autodidakt in der 
Kunst. 

Gründet er zusammen mit 
Zobel und Rueda, das Mu­
seum für Abstrakte Spani­
sche Kunst in Cuenca. 

Kunst-Stipendium der Juan ­
March-Stiftung. 

«The mas/ marked constant in my work is the searchfor unity by synthesis between 
contrary things, using f or il dijferent matters possible of cultural and historica/ 
suggestions.» 

«Il proposito più evidente della mia opera è la ricerca dell'armonia attraverso 
la sintesi dei contrasti, usando terni diversi a seconda delle ispirazioni cultura/i 
e storiche.» 

«La constante la plus accusée dans mon œuvre est la recherche de l'unité par la 
synthèse entre les contraires el en employant pour ce/à , plusieurs matières qui 
offi'ent des suggestions culturel/es et historiques.» 

«Die ausgepriigteste Beharrlichkeit in meinen Werken ist die Suche nach Einheit 
durch Zusammenfassen von Gegensiitzen. Hierfiir verwende ich, kulturellen und 
historischen Anregungenfolgend, alle nur mog/ichen, verschiedenen Staffe.» 

Fundación Juan March



«LA ESCALA DE JACOB» (Homenaje a Schoenberg Ill) , técnica mixta, 
1972 (1,60 x 1,30). 
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«MUNDO INTERIOR», 
escultura en acero inoxidable 
y palosanto, 1972 (0,66 x 1,06 x 1,06). 

Fundación Juan March



Exposiciones individuales: 

Exposiciones colectivas: 

Museos: 

GUSTAVO 

TORN ER 

Madrid. Barcelona. Bilbao. Zaragoza. Sevilla. Cuenca. Valencia. San Se ­
bastian. 

Present Art, Aschaffenburg, Wien, Berlin, K!llvenhavn. Internationales Kunst 
Handwerk, Stuttgart. Art Espagnol Contemporain, Bruxelles, Helsingfors, 
Berl in, Bonn, München. Biennale di Venezia . Modern Spanish Painters, 
Tate Gallery, London . Artistas Espanhois, Lisboa. Galeries Pilotes, Lausanne. 
World's Fair, New York. Bienal de Sao Paulo. 

Museos de Arte Contemporaneo de Madrid y Sevilla. Museo de la Caste ­
llana al Aire Libre, Madrid . Museo de Cuenca. 
Goteborg Kunstmuseum, Sverige. British Museum, London. Tate Gallery, 
London. 
Fogg Art Museum, Harvard. Memorial Art Gallery, Rochester. Library of 
Congress, Washington . Western Art Museum, Tokyo. Brooklyn Museum, 
New York. Aschenbach Foundation, San Francisco. Newberry Library, 
Chicago. Museo del Ateneo de la Universidad de Manila . 
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SALVADOR 

VICTORIA 
1929 Nace en Rub1elos de Mora 

(Teruel) 
Estudia en las Escuelas de 
Sellas Artes de Madrid y 
Valencia 

1956 Beca del Min1ster10 de Edu­
caci6n Nacional. 

1964 Pensi6n Sellas Artes de la 
Fundac16n Juan March. 

1967 Beca para estudios en el 
extranjero de la Fundaci6n 
Juan March. 

Born in Rubielos de Mora 
(Teruel). 
Studies in the Madrid and 
Valencia Schools of Fine 
Arts. 

Scholarship !rom the Minis­
try of National Education. 

Juan March Foundation Fine 
Arts Pension. 

Juan March Foundation 
scholarship for studies 
abroad. 

Nait à Rubielos de Mora 
(Teruel). 
Il poursuit des études aux 
Ecoles des Beaux-Arts de 
Madrid et de Valence. 

Bourse du Ministère de 
!'Education Nationale. 

Pension Beaux-Arts de la 
Fondation Juan March. 

Bourse pour poursuivre des 
études à l'étranger de la 
Fondation Juan March. 

«Equilibrio y coordinaci6n. Intenta infundir lirismo de111ro de este m1111do de 
formas cunas que circundan el espacio, lwmanizando su rigor co11 la poesia que 
la pl<istica me permite.» 

Nasce a Rubielos de Mora 
(Teruel). 
Frequenta la Scuola di Belle 
Arti di Madrid e di Valencia. 

Borsa di studio del Ministero 
di Educazione Nazionale. 

Pensionato Belle Arti della 
Fondazione Juan March. 

Borsa di studio alfestero 
della Fondazione Juan 
March. 

ln Rubielos de Mora (Teruel) 
geboren. 
Studium an der Kunst-Aka­
demie in Madrid und Va­
lencia. 

Stipendium des spanischen 
Bildungsministeriums. 

Kunst-Stipendium der Juan 
March Stiftung. 

Stipendium der Juan March 
Stiftung für Studien im Aus­
land. 

«Balance and coordination. l try to bri11g lyricism inside this 11•orld of cuned 
forms e11circli11g space, humani=ing their rigor with the poetry that plastics 
permit me.» 

«Equilibrio e coordinamento. Tento tfi11fondere lirismo i11 questo mo11do di/orme 
curve che circondano Io spazio, 11ma11izza11do11e il rigore con la poesia che la 
plastica mi consente.» 

«L'équilibre et la coorcli11atio11. Fessaie de communiquer du lyrisme à ce mo11de 
de formes courbes qui e111ourent /'espace e11 huma11isa111 sa rigueur avec la poésie 
que la plastique me permet.» 

«Gleichgewic/11 1111d Koordination. !ch i•ersuche, dieser Welt, deren gekriimmte 
Formen den Raum umringen, Lyrik einzuflossen, indem ich ihre Strenge mit 
Poesie, welche mir die Plastik gibl, humanisiere.» 

Fundación Juan March



«COMPOSICION MARRON», técnica mixta, 
1973 (1 ,62x1 .22) . 
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«ASI SERA», técn ica mixta, 
1972 (1 ,62 x 1,30) . 

Fundación Juan March



Exposiciones individuales: 

Exposiciones colectivas: 

Museos: 

SALVADOR 

VICTORIA 

Madrid. Bilbao. Valencia . Granada. Malaga. San Sebastian . Valladolid . 
Paris, Kc/lvenhavn . Hamburg . 

Biennale di Venezia . 
Biennial exhibition of Alexandria . Bienal de Sâo Paulo. 

Museo de Arte Maderno, Sevilla. Museo de Cuenca. Museo de Bellas Artes 
de Valencia . Museo Municipal de Valencia. Museo de Arte Contemporaneo, 
Madrid. 
Brooklyn Museum. 
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MANUEL 

VIOLA 
1919 Nace en Zaragoza . 

1933 Miembro fundador de lare­
vista «Art», de Lérida . 

1939 Se traslada a Francia . 

1940 Entra en contacta con Pi­
casso, el pintor abstracto 
Henri Goetz y el poeta su ­
rrealista Benjamin Perret. 

1949 Regresa a Espaiia. 

1958 Entra a formar parte del Gru -
po «El Paso». 

1971 Exposici6n Anto16gica en el 
Museo de Arte Contempo­
raneo, Madrid. 

1972 Exposiciones Anto16gicas 
en Barcelona, Zaragoza y 
Lérida . 

Born in Saragossa. 

Founding member of «Art» 
magazine in Lérida. 

Goes ta .France. 

Gets into contact with Pi­
casso, abstract painter Henri 
Goetz and surrealist poet 
Benjamin Perret. 

Returns ta Spain. 

Participates in the «El Paso» 
Group. 

Anthological exhibition in 
the Museum of Contempo­
rary Art, Madrid. 

Anthological exhibitions in 
Barcelona, Saragossa, Lé­
rida. 

Nait à Saragosse. 

Membre fondateur de la 
revue «Art» de Lérida . 

11 se rend en France. 

Il entre en contact avec Pi­
casso, le peintre abstrait 
Henri Goetz et le poète 
surréaliste Benjamin Perret. 

Il revient en Espagne. 

Il fait partie du Groupe «El 
Paso». 

Exposition Anthologique au 
Musée de l'Art Contempo­
rain de Madrid. 

Expositions Anthologiques à 
Barcelone, Saragosse, Léri­
da. 

«Su pintura es violenta, con reminiscencias de la pintura de acci6n. Obtiene una 
mezcla ambigua de espacio y formas nacientes, tratadas con la técnica del cla­
roscuro.» 

Nasce a Saragozza. 

Membro fondatore della ri­
vista «Art», di Lerida. 

Si trasferisce in Francia. 

Conosce Picasso, il pittore 
astratto Henri Goetz e il 
poeta surrealista Benjamin 
Perret. 

Ritorna in Spagna. 

Entra a far parte del Gruppo 
«El Paso». 

Esposizione Antologica al 
Museo d'Arte Contempora­
nea di Madrid. 

Esposizioni Antologiche a 
Barcellona, Saragozza, Le­
rida. 

ln Zaragoza geboren. 

Gründungsmitglied der Zeit­
schrift «Art», Lerida. 

Lasst er sich in Frankreich 
nieder. 

Kontakte mit Picasso, dem 
abstrakten Maler Henri Goetz 
und dem surrealistischen 
Dichter Benjamin Perret. 

Rückkehr nach Spanien. 

Bildung der Gruppe «El 
Paso». 

Anthologische Ausstellung 
im Museum für Zeitgenôs­
sische Kunst in Madrid. 

Anthologische Ausstel­
lungen in Barcelona, Zara­
goza und Lérida. 

«His painting is violent, wilh recollections of action painting. He obtains an 
ambiguous mix ture of nascent space and forms , treated with the technic of the 
chiaroscuro.» 

«La sua pittura è violenta, con riminiscenze della pittura d'azione. Ottiene una 
composizione ambigua di spazio e .forme incipienti, mediante la tecnica del 
chiaroscuro.» 

«Sa peinture est violente, avec des rem1mscences de la peinture d'action. If 
obtient un mélange ambigu d'espace et de formes naissantes, traitées avec la 
technique du clair-obscur.» 

«Seine Malerei ist gewaltsam, mit Nachkfèingen der bewegten Malerei. Er 
erreicht eine zweifelhafte Mischung aus Raum und werdenden Formen, welche 
er mil der Helldunkel-Technik behandelt.» 

Fundación Juan March



<eFRAGUA», 61eo, 
1973 (1,62 x 1,30). 
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«ESQUELETO DEL VIENTO», 61eo, 
1973 (1 ,62 x 1,30) . 

Fundación Juan March



Exposiciones individuales: 

Exposiciones colectivas: 

Museos: 

Madrid. Bilbao. Zaragoza. Lérida. 
Paris. Roma. 

MANUEL 

VIOLA 

New York. Lima. Quito. Guayaquil. Santiago de Chile. Buenos Aires. 

Treize peintres espagnols actuels, Musée des Arts Décoratifs, Paris. Biennale 
di Venezia. Ausstellung: Fontana - Viola, Kôln. 
Before Picasso: After Mir6, Guggenheim Museum, New York. World's Fair, 
New York. 

Museo de Arte Contemporaneo. Madrid. Museo de Sellas Artes, Bilbao. 
Museo de Cuenca. 
Museums of Modern Art of Kôln, Liège and Prague. Guggenheim Museum. 
New York. 
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FERNANDO 

ZOBEL 
1924 Nace en Manila. 

1949 Term ina Filosofia y Letras, 
«Magna cum laude». en 
la Universidad de Harvard. 

1949-51 lnvestigador bibliogrâ-
fico. 

1951-60 Ocupa la câtedra de 
Sellas Artes del Ateneo de 
Manila. 

1963 Funda, junte con Tomer y 
Rueda, el Museo de Arte 
Abstracto Espaiiol, en Cuen­
ca. 

Born in Mani/a. 

Ph. D. «Magna cum laude», 
Harvard University. 

B ibliographical investigator. 

Occupies the Chair of Fine 
Arts in the Mani/a Atheneum. 

Founds, together with Tor­
ner and Rueda, the Museum 
of Spanish Abstract Art in 
Cuenca. 

Naît à Manille. 

Il termine ses études de 
Philosophie et Lettres. «Mag­
na cum laude», à Harvard 
University. 

Chercheur bibliograph ique. 

Il occupe la chaire des 
Beaux-Arts de !'Athénée de 
Manille. 

Il fonde, en compagnie de 
Tomer et Rueda, le Musée 
de l'Art Abstrait Espagnol de 
Çuenca. 

«En general, mi obra es abstracto y lirica. Me interesa la posibilidad de trans­
mitir Io mas c/aramente posible (y, par tanto, "abstractamente"), esas miste­
riosas relaciones que me producen sensaci6n de belleza.» 

Nasce a Mani/a . 

Si /aurea in Filosofia e Lette­
re, «Magna cum laude», 
al!' Università di Harvard. 

lnvestigatore bibliografico. 

Occupa la cattedra di Belle 
Arti all'Ateneo di Mani/a. 

Fonda, con Tomer e Rueda. 
il Museo di Arte Astratta 
Spagnolo a Cuenca . 

ln Manila geboren. 

Abschluss des Philosophie­
und Literaturstudiums mit 
«Magna cum laude» an der 
Harvard Universitiit. 

Bibliographische Forschung . 

Lehrstuhl der Schéinen 
Künste am Atheniium auf 
Mani la . 

Gründet er, zusammen mit 
Tomer und Rueda, das Mu­
seum für Abstrakte Spani­
sche Kunst in Cuenca. 

«ln general, my work is abstract and lyrica/. l am interested in the possibility 
of transmitting as c/early as possible (and, therefore, " abstractly"), those 
mysterious relations that give me the sensation of beau/y.» 

«ln genere la mia opera è astratta e lirica. M' interessa la possibilità di trasmettere 
nef modo più chiaro (e pertanto " astrattamente") quelle misteriose relazioni 
che mi .fanno provare una sensazione di bellezza.» 

«En général, mon œuvre est abstraite et lyrique. Ce qui m'intéresse, c'est la 
possibilité de transmettre le plus clairement possible (et, de ce fait , "abstraite­
ment" ), ces mystérieuses relations qui me produisent une sensation de beauté.» 

«lm allgemeinen sind meine Werke abstrakt und lyrisch. Mich interessiert die 
Moglichkeit, so klar wie moglich (und infolgedessen "abstrakt") j ene myste­
teriosen Beziehungen mitzuteilen, welche in mir das Gefiihl der Schonheit hervor­
rt!fen.» 
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«ACADEMIA VIII», ôleo, . 
1972 (0,80 X 0,80) . 
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«ACADEMIA XII», 61eo, 
1972 (0,80 x 0,80) . 
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Exposiciones . individuales: 

Exposiciones colectivas: 

Museos: 

FERNANDO 

Madrid. Sevilla . Valencia . Cuenca. Bilbao. Santander. 
New York. Manila. Boston . 

Bienales Hispanoamericanas. 
Biennale di Venezia. Biennial exhibition of Ljubljana. 
Biennial exhibition of Tokyo. 

ZOBEL 

Museos de Arte Contemporâneo de Madrid y Sevilla. Museo de Sellas Artes, 
Bilbao. Museo de Cuenca . 
British Museum, London. 
Fogg Art Museum, Harvard. Brooklyn Museum, New York. Aschenbach 
Foundation, San Francisco. National Museum of Philippines, Manila. 
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